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1. ΕΠΙΣΟΛΗ ΠΡΟ ΣΟΝ ΚΤΒΕΡΝΗΣΗ ΣΗ 

ΟΤΓΓΡΟΒΛΑΦΙΑ RADU VODA MIHNEA1 

(1615) 

 

Κύριλλος ἐλέω Θεοῦ Πάπας καὶ Πα-

τριάρχης τς μεγάλης πόλεως Ἀλεξανδρεί-

ας καὶ κριτὴς τς οἰκουμένης, εἰς τὸν εὐσε-

βέστατον καὶ γαληνότατον πρίγγιπαν Κύ-

ριον Ἰωάννην Ῥάδουλ Βοεβόδα, αὐθέντην 

καὶ γνήσιον κληρονόμον τς Οὐγκροβλα-

χίας ἁπάσης.  

Δὲν ἤλπιζα ποτὲ οὐδὲ ἐθάῤῥουν εὐσεβέ-

στατε καὶ γαληνότατε αὐθέντα, νὰ ἔλθῳ 

εἰς ἀγῶνα μὲ κανένα ἀπὸ ἐκείνους ὁποῦ εἶ-

ναι ἐνάντιοι τς Ὀρθοδοξίας μας διὰ πρᾶγ-

μα ὁποῦ εἶναι φανερόν, καὶ εἰς τὸ ἱερὸν Εὐ-

αγγέλιον τέτοιας λογς γραμμένον, ὁποῦ 

εἶναι εὔκολον κάθε εἷς νὰ τὸ καταλάβῃ, 

                                                           
1
 Radu Voda Mihnea (1574-1626). Κυβερνιτθσ τθσ Ουγγροβλαχίασ 

(όπωσ λεγόταν τότε θ Ρουμανία), ο οποίοσ υπιρξε υποςτθρικτισ των 
ορκοδόξων δογμάτων και παραδόςεων, εξαιτίασ τθσ ανατροφισ και 
των ςπουδϊν του ςτο Άγιον Όροσ και τθν Κωνςταντινοφπολθ. Με 
τον Πατριάρχθ Κφριλλο γνωρίςτθκαν ωσ ςυμφοιτθτζσ ςτθν Πάδοβα 
και τθν Βενετία. 
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πλὴν διατὶ εὑρίσκονται τινές, καθὼς λέγει 

ὁ μακάριος Παῦλος, ἐσκοτισμένοι τὴν διά-

νοιαν, ὁποῦ ἢ διὰ φυσικήν τους κακίαν, ἢ 

διὰ νὰ δείξουν εἰς τοὺς ἁπλοὺς ἀνθρώπους 

ὅτι κάτι ἠξεύρουν, ὅτι ἐποτίσθησαν τὰ 

φαρμάκια τῶν ἐν τῆ παλαιᾷ Ῥώμῃ καινο-

τομιῶν καὶ αἱρέσεων, καὶ διὰ τοῦτο ἀρνού-

μενοι τὴν καθολικήν τους μητέρα, τὴν 

Ἀνατολικὴν Ἐκκλησίαν, διαστρέφουσι τὰ 

ῥητὰ τοῦ Εὐαγγελίου διὰ νὰ δείξουν ἐκεῖνο 

ὁποῦ θέλουν.       

Τοῦτο εἶναι ὁποῦ κάμνει ἐμένα τῶρα καὶ 

πιάνομαι εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον, μάλιστα 

ὄχι ἐγώ, ἀλλὰ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὸ τὸ ἱερὸν 

ἀγωνίζεται εἰς τὴν ὑπόθεσιν ὁποῦ θέλει 

στρωθ παρακάτω, νὰ δείξῃ ψεύστας καὶ 

ἀμαθεὶς ἐκείνους ὁποῦ ἐναντιοῦνται τῷ 

Εὐαγγελίῳ καὶ τὸ διαστρέφουσι καὶ δὲν 

εἶναι θαῦμα ἂν ἴσως εἶναι τινὰς Φράγγος 

φυσικὸς καὶ συνήγορος καὶ ὑπέρμαχος τῶν 

δογμάτων του. Διατὶ πολλαὶ φυλαὶ εἶναι εἰς 

τὸν κόσμον, καὶ πολλὰ ἔθνη, καὶ κάθε εἷς 
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φυσικὰ σύρνει εἰς τὸ ἴδιόν του, καὶ ἀγαπᾶ 

τὸ γένος του, καὶ ἂν ἴσως καὶ διὰ τὴν ἀλή-

θειαν τινὰς ἀρνηθ τὸ ἔθνος του καὶ τὴν 

φυλὴν του καλὰ κάμνει ὅταν εἰς πλάνην 

εὑρίσκεται, εἰ δὲ καὶ τὸ γένος του τινὰς 

ἤθελε τὸ ἀρνηθ διὰ ἀγνωσίαν του καὶ κα-

κίαν του, καὶ νὰ στέργῃ καὶ νὰ λέγῃ καὶ νὰ 

λατρεύῃ τὸ ψέμα ὁποῦ τὸ γένος του δὲν τὸ 

στέργει. Τοῦτο εἶναι ἡ ἐσχάτη τυφλάρα καὶ 

ταλαιπωρία, καὶ κατὰ ἀκολουθίαν, μήτε εἰς 

τὸ ἐδικόν τους μήτε εἰς τὸ ξένον κάμνουν 

ποτὲ προκοπὴν, ὡσὰν ἕνα κλαδὶ ξηρὸν ὁ-

ποῦ δὲν καρποφορῶντας εἰς τὴν ἰδίαν του 

ῥίζαν, ἂν μετακεντρισθῆ εἰς ἄλλον, καὶ εἰς 

ἐκεῖνο ἄκαρπον μένει, μάλιστα τότε εἶναι 

πλέα2 καταγέλαστον τὸ κλαδὶ ἐκεῖνο, καὶ 

περισσότερον καταφρονήσεως ἄξιον, ὅταν 

ὄχι μόνον καρπὸν δὲν κάμνει, ἀλλὰ καὶ τὴν 

φυσικὴν του ῥίζαν μέμφεται, ἢ κατηγορεῖ, 

ἔτζη κάμνουν καὶ παθαίνουν ἐκεῖνοι ὁποῦ 
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 Πλζον. 
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ἀπὸ Ῥωμαῖοι γίνονται Φράγγοι3, πάντοτε 

καὶ εἰς τὸ ἕνα καὶ εἰς τὸ ἄλλο ἀπρόκοποι, 

καὶ ἀπὸ τὴν καλωσύνην καὶ τοῦ ἑνὸς καὶ 

τοῦ ἑτέρου ὑστερημένον, διατὶ καὶ ἀπὸ τῶν 

Ῥωμαίων τὴν ἀλήθειαν καὶ ἀπὸ τῶν Φραγ-

γῶν τὴν τιμὴν εἶναι μακρά4, μόνον πῶς 

φαίνεται ἡ κακὴ προαίρεσις καὶ ἡ πονηρὰ 

γνώμη. Ἐκεῖνοι οἱ Ῥωμαίοι ὁποῦ ὑπαγέ-

νουν εἰς τὴν Ῥώμην διὰ νὰ μάθουν, ἄλλο 

δὲν μαθαίνουσι παρὰ νὰ ἐναντιοῦνται τῶν 

Ῥωμαίων, οὔτε ἐκεῖνοι ὁποῦ τοὺς διδά-

σκουν, ἄλλο δὲν τοὺς δείχνουν παρὰ νὰ 

μάθουν νὰ χαλοῦσι τὰ δόγματα τς Ἀνα-

τολικς Ἐκκλησίας. 

Διὰ τοῦτο ἂν τοὺς ἐρωτήσωμεν διὰ ταῖς 

διαφοραῖς ὁποῦ ἔχομεν ἀνάμεσόν μας, τι-

ποτα δὲν ἠξεύρουν νὰ ἀποκριθοῦσι κατὰ 

τοὺς Φράγγους, καὶ ἂν τοὺς ἐρωτήσης ἄλλο 

                                                           
3
 Σότε ακόμθ τα εκνικά επίκετα είχαν κυρίωσ κρθςκευτικι ςθμαςία. 

Ζτςι Ρωμαίοι είναι οι Ορκόδοξοι και Φράγγοι οι Παπικοί.  
4
 Εδϊ ο Πατριάρχθσ επιτίκεται κυρίωσ εναντίον των λεγόμενων 

Ουνιτϊν, δθλαδι των Ορκοδόξων που αποςτάτθςαν και ενϊκθκαν 
με τουσ Παπικοφσ. 
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τίποτα, μένουν λίθοι ἀναίσθητοι, τῶρα ἐ-

τοῦτο ἀφίνωτο εἰς τὴν κρίσιν καὶ πολλῶν 

ἄλλων νὰ τὸ κρίνουσι καὶ νὰ τὸ γνωρί-

σουσιν, ὅτι ἐγὼ νὰ εἰπῷ περισσότερον καὶ 

νὰ σημαδεύσῳ διὰ ποῖον συντυχαίνω δὲν 

κάμνει χρεία, καὶ ὅτι φανερὸν εἶναι, καὶ 

καθὼς ἐγὼ δὲν στέργω ἐκεῖνο ὁποῦ εἶναι 

ἐναντίον τοῦ Εὐαγγελίου. Ἔτζη καταφρο-

νῶ καὶ ἐκείνους ὅλους θέλεις παπολάτραι 

εἶναι, θέλεις τὴν διδασκαλίαν τῶν Λατίνων 

ἀκολουθοῦσι, καὶ ὅτι καὶ ἂν εἶναι, ὅταν 

ἐναντία ἢ λέγουν ἢ φρονοῦσι κατὰ τῶν 

Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν τῶν Ῥωμαίων, τῶν 

τέκνων τς Ἐκκλησίας τς Ἀνατολικς, καὶ 

τοῦτο ἐπαγγέλομαι καὶ ἐγγράφως καὶ ἀ-

γράφως καὶ ἑλληνιστὶ καὶ λατινιστί, ἐνώ-

πιον πάντων, ἐπειδὴ καὶ κατὰ τὸ παρὸν ἐ-

τούτην τὴν ὑπόθεσιν ἐπρόβαλαν οἱ Λατῖνοι 

καὶ λατινόφρονες οἱ εὑρισκόμενοι εἰς τὸ 

Τριγόβυστον5, περὶ τοῦ ἐνζύμου καὶ ἀζύ-

                                                           
5
 Σιργκοβίςτε (Târgoviște) τθσ ςθμερινισ Ρουμανίασ. 
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μου6, καὶ κατηγοροῦσι τοὺς Ῥωμαίους ὅτι 

θυσιάζουσι μὲ ἔνζυμον, καὶ σφάλλουσιν, 

ἐπειδὴ ὁ Χριστὸς ἔκαμε Πάσχα νομικὸν 

ὁποῦ ἔνζυμον δὲν ἦτον, θέλω εὐσεβέστατε 

αὐθέντη, ὄχι μὲ τὴν στράταν ἐκείνην ὁποῦ 

κρατοῦν ἐκεῖνοι τὴν ψεύτικην, ἀλλὰ μὲ τὴν 

ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου νὰ τοὺς φανερώ-

σω πῶς γροικοῦν κακὰ, καὶ πῶς διὰ νὰ εἶ-

ναι τοῦ Πάπα ὑπήκοοι ἐναντιοῦνται εἰς τὸν 

Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἀλήθειαν, τὸ ὁποῖον 

ὅλον θέλει καταλάβη ἡ ἐκλαμπρότης σου 

διαβάζοντας τὰ κάτωθεν γεγραμμένα.  

Οἱ Φράγγοι καὶ οἱ Ῥωμαῖοι ἔχουν μίαν 

διαφορὰν, ἂν ἴσως καὶ ὁ Χριστὸς τὸν Δεῖ-

πνον τὸν Μυστικὸν τὸν ἔκαμε μὲ ψωμὶ ἢ μὲ 

ἄζυμον. Οἱ Ῥωμαῖοι λέγουν μὲ ψωμὶ ἀνε-

βατόν7, οἱ Φράγγοι λέγουν μὲ ἄζυμον. 

                                                           
6
 Σο ηιτθμα των αηφμων, όπωσ ονομάηεται θ διαμάχθ ωσ προσ το 

είδοσ τοφ άρτου (ζνηυμου ι άηυμου) που κα πρζπει να χρθςιμο-
ποιείται ςτο μυςτιριο τθσ Θείασ Ευχαριςτίασ, είναι μία από τισ βαςι-
κότερεσ διαφορζσ μεταξφ Ορκοδόξων και Παπικϊν. 
7
 τθν Επιτομι Λεξικοφ του αείμνθςτου Εμμανουιλ Κριαρά δια-

βάηουμε για τθν λζξθ «ανεβατόσ»: (Προκ. για ηυμάρι ι ψωμί) ο 
ηυμωμζνοσ με προηφμι, ζνηυμοσ. 
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Πόθεν νὰ τὸ διακρίνῃ τινὰς καὶ νὰ γνωρίσῃ 

τινὰς τὴν ἀλήθειαν. Λέγουν οἱ Λατῖνοι ἀπὸ 

τοὺς Πατέρας. Καὶ ἐγὼ λέγω καὶ ἀπὸ τοὺς 

Πατέρας καὶ ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιον. Κατὰ τὸ 

παρὸν δὲ συντομίας χάριν ἀπὸ μόνον τὸ 

Εὐαγγέλιον, καὶ μάλιστα ὁποῦ ὅποιαν φο-

ρὰν εἶναι δυσκολία εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, τότε 

τρέχομεν νὰ ἰδοῦμεν καὶ τῶν Πατέρων τὴν 

γνώμην, ἀμὴ8 ὅταν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι 

φανερὰ ἡ ὑπόθεσις, τότε φθάνουσί μας τοῦ 

Εὐαγγελίου τὰ λόγια. Οἱ δὲ Λατῖνοι διὰ νὰ 

μᾶς πλανήσουν φέρνουν πῶς τὸ εἶπεν ὁ 

δεῖνας καὶ ὁ δεῖνας. Ἐγὼ λέγω, ἀς τὸ εἶπεν 

ὅποιος θέλει, ἐγὼ ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιον ζητῶ 

νὰ μάθω τὴν ἀλήθειαν.  

Ὅμως ἀς ἰδοῦμεν τῶν Λατίνων τοὺς 

λογαριασμοὺς ὁποῦ καὶ αὐτοὶ προβάλλουν 

ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως καὶ ἔχουν 

δικαίωμα τέτοιας λογὶς λοιπὸν ἐπιχειρί-

ζουνται. Ὁ Χριστὸς ἔκαμε τὸ Πάσχα τὸ 

                                                           
8
 Όμωσ. 
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νομικόν, εἰς τὸ ὁποῖον ἄζυμον ἦτον, ψωμὶ 

ἀνεβατὸν δὲν ἦτον κατὰ τὸν νόμον, λοιπὸν 

μὲ ἄζυμον ὁ Χριστὸς ἔκαμε καὶ τὸν Δεῖ-

πνον, καὶ παρέδωκε καὶ τὸ Μυστήριον τς 

Εὐχαριστίας. Ἔτζη λέγουν οἱ Λατῖνοι, πλὴν 

σφάλουν, λέγοντες πῶς ὁ Χριστὸς ἔκαμε τὸ 

Πάσχα τὸ νομικόν, καὶ ἂν τοὺς ἐρωτήσης 

πόθεν τὸ ἠξεύρουν, λέγουν πῶς ὁ 

Ματθαῖος λέγει, τῆ πρώτῃ τῶν ἀζύμων 

προσλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες, 

ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 

Πάσχα9. Καὶ ὁ Μάρκος, τῆ πρώτῃ ἡμέρα 

τῶν ἀζύμων ὅτε τὸ Πάσχα ἔθυον, καὶ τὰ 

λοιπά10, καὶ ὁ Λουκᾶς, ἦλθεν ἡ ἡμέρα τῶν 

ἀζύμων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα11. 

Λέγουν λοιπὸν οἱ Λατῖνοι ἐπειδὴ γρά-

φουν οἱ τρεῖς Εὐαγγελισταὶ πῶς τῆ ἡμέρᾳ 

τῶν ἀζύμων ὁ Χριστὸς ἔστειλλε τοὺς μαθη-

τὰς καὶ τὰ λοιπὰ, τότε ἦτον τὸ Πάσχα τὸ 

                                                           
9
 Ματκ. κςτϋ, 17. 

10
 Μάρκ. ιδϋ, 12. 

11
 Λουκ. κβϋ, 7. 
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νομικόν, λοιπὸν ἔκαμέ το, λοιπὸν εἶχε καὶ 

ἄζυμον καὶ τὰ ἑξς. Εἰς τοῦτο λέγομεν ὅτι 

πρώτῃ τῶν ἀζύμων λέγεται κατὰ τοὺς 

Ἑβραίους ἡ ιε΄ τς σελήνης, ἡ ὁποῖα ἀκόμη 

δὲν ἦτον, ἐπειδὴ ὅταν ὁ Χριστὸς ἔλεγε τὰ 

λόγια ταῦτα, ἦτον ιγ΄ τς σελήνης, ἀρχί-

ζοντας ἡ ιδ΄ ἔκαμε τὸν Δεῖπνον. Διὰ τοῦτο 

καὶ ὁ Εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἐκείνην τὴν 

ἡμέραν ὁποῦ oἱ ἄλλοι Εὐαγγελισταὶ λέ-

γουν, ἡμέραν τῶν ἀζύμων, ἐκεῖνος τὴν 

λέγει, ἡμέραν πρὸ τς ἑορτς τοῦ Πάσχα12, 

ὅθεν φαίνεται πῶς ἐκεῖνοι ὁποῦ λέγουν 

ἡμέρα τῶν ἀζύμων δὲν ἦτον ἡ ιε΄ τς 

σελήνης, καὶ διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς δὲν ἅρμο-

ζε νὰ κάμῃ τὸ Πάσχα τὸ νομικὸν κατὰ τὴν 

παραγγελίαν τοῦ Μωϋσέως. Λέγουν οἱ 

Λατῖνοι ὅτι πρέπει κατὰ τοὺς τρεῖς νὰ γροι-

κᾶται13 καὶ ὁ Ἰωάννης, καὶ οἱ τρεῖς ἐξηγοῦν-

ται τὸν ἕνα.  Λέγουν οἱ Ῥωμαῖοι, τὸ δύσκο-

λον πρέπει νὰ ἐξηγᾶται μὲ τὸ εὔκολον, ὄχι 

                                                           
12

 Ιω. ιγϋ, 1. 
13

 Γροικϊ = καταλαβαίνω, κατανοοϊ. 
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τὸ εὔκολον ἀπὸ τὸ δύσκολον. Ἡμεῖς ἔχο-

μεν δυσκολίαν ποία εἶναι ἡ πρώτη ἡμέρα 

τῶν ἀζύμων, ὁποῦ λέγουν οἱ δύο Εὐαγ-

γελισταὶ, καὶ τότε λέγει ὁ Ἰωάννης, πρὸ τς 

ἑορτς τοῦ Πάσχα, λοιπὸν μὲ τὸν Ἰωάννην 

θέλει νὰ ἐξηγηθοῦν οἱ ἄλλοι, καὶ νὰ κα-

ταλάβῃς ὅτι πρώτη ἡμέρα τῶν ἀζύμων δὲν 

γροικᾶται πῶς νὰ ἦτον τότε, μόνον ὅταν 

σοι λέγει ὁ Ματθαῖος τῆ πρώτῃ τῶν ἀζύ-

μων, καὶ ὁ Μάρκος τὸ αὐτὸ, καὶ ὁ Λουκᾶς 

ἦλθεν ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων γροικᾶται ὄχι 

πῶς ἦτον τότε, μόνον πῶς ἦτον σιμὰ 

καθὼς ἔχομεν ἡμεῖς συνήθειαν καὶ λέγο-

μεν, ὅταν πλησιάσει μία ἑορτὴ, ἢ μία ἐπί-

σημος ἡμέρα, λέγομεν, ἦλθεν ἡ δεῖνα ἡμέ-

ρα, ἤγουν ἐπλησίασεν, οὕτω λαλοῦσι καὶ οἱ 

Εὐαγγελισταί. 

Διὰ τοῦτο πλέα ξεκαθαριστὰ δίδοντάς 

μας το ὁ Ἰωάννης νὰ τὸ γροικήσωμεν, λέ-

γει πρὸ τς ἑορτς τοῦ Πάσχα. Φανερὰ 

κάμνουν οἱ λατινόφρονες σἂν τοὺς ῥήτο-

ρας ὁποῦ εἰς τὴν κρίσιν διὰ νὰ συστήσουν 
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τὸ ἄδικον, δὲν πιάνουσι τὰ λόγια τοῦ νόμου 

ὅλα καὶ ὅλην τὴν ἔννοιαν, ἀμὴ πιάνουν 

κομάτι, ὅτι τοὺς δουλεύει εἰς τὸ ψέμα. Ἔτζη 

καὶ αὐτοὶ, ἄλλο δὲν πιάνουν, μόνον πῶς 

λέγουν οἱ Εὐαγγελισταὶ τῆ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύ-

μων, καὶ τὶ ἤθελαν χάση οἱ Ῥωμαῖοι, καθὼς 

μὲ ἔνζυμον κάμνουν, νὰ κάμουν καὶ μὲ 

ἄζυμον; Ἀμὴ πρᾶγμα ὁποῦ δὲν ἔκαμεν ὁ 

Χριστὸς, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον δὲν τὸ λέγει, 

δὲν εἶναι δίκαιον νὰ τὸ κάμνωμεν, καὶ 

ἐκεῖνος ὁποῦ ἐπρωτόκαμεν αὐτὴν τὴν συ-

νήθειαν τοῦ ἀζύμου, ἐκεῖνος ἀπολλινάριζε, 

ἤγουν ἐκράτειε τὴν αἵρεσιν τοῦ Ἀπολινα-

ρίου14. Διὰ τοῦτο τὸ ἔκαμεν, ἐπειδὴ ὁ Ἀπολι-

νάριος ἔλεγεν πῶς ὁ Χριστὸς εἶχε σῶμα, 

                                                           
14

 Ο Πατριάρχθσ Αντιοχείασ Πζτροσ ο Γϋ (πατρ. 1052-1056), τον οποίο 
ζχει υπόψιν του και ακολουκεί ο ςυγγραφζασ, γράφει (ςτθν γνωςτι 
περί αηφμων επιςτολι του προσ τον Αρχιεπίςκοπο Γρανδζςθσ) 
χαρακτθριςτικά: «Οἱ δὲ τῶν ἀηφμων μετζχοντεσ κινδυνεφουςι 
λανκανόντωσ εἰσ τὴν τοῦ Ἀπολλιναρίου περιπίπτειν αἵρεςιν. Ἐκεῖνοσ 
γὰρ ςῶμα μόνον ἄψυχον καὶ ἄνουν ἐτόλμθςε εἰπεῖν, λαβεῖν τὸν Υἰὸν 
καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐκ τῆσ Παρκζνου, ἀρκεῖν λζγων ἀντὶ ψυχῆσ καὶ 
νοόσ, τὴν κεότθτα. Καὶ οἱ τὰ ἄηυμα προςκομίηοντεσ νεκρὰν ςάρκα καὶ 
οὐχὶ ηῶςαν προςφζρουςιν» (P. G. 120, 777). Με τθν ςειρά του ο 
Πζτροσ Αντιοχείασ ζχει υπόψιν του και ακολουκεί τον Άγιο Ιωάννθ 
τον Δαμαςκθνό (βλ. Κατά Αρμενίων περί Αηφμων, P. G. 95, 388-396). 
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ἀμὴ ψυχὴν δὲν εἶχε, μόνον ἀντὶ τς ψυχς 

εἶχε τὴν θεότητα. Διὰ τοῦτο ἐκεῖνος ὁ 

Πάπας, σἂν κάμνουν, καὶ οἱ Ἁρμένιδες, μὲ 

ἄζυμον, ἤγουν ἄψυχον πρᾶγμα ἐθυσίαζαν. 

Ἀμὴ οἱ Ῥωμαῖοι οἱ ὀρθόδοξοι μὲ ψωμὶ 

ἔνζυμον ἔμψυχον θυσιάζουν, ὅτι ὁ Χριστὸς 

ἔτζη ἔκαμεν εἰς τὸν Δεῖπνον τὸν Μυστικόν, 

δίδοντάς μας νὰ γνωρίσωμεν ὅτι ἦτον 

ἄνθρωπος μὲ σῶμα καὶ μὲ ψυχὴν, καθὼς 

εἴμεσθεν ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο λέγει τὸ Εὐαγ-

γέλιον, λαβὼν ἄρτον, ἄρτον λέγει, ὁποῦ 

γροικᾶ τὸ ἀνεβατὸν ψωμὶ, ὄχι τὸ λειψὸν 

καὶ τὸ ἄζυμον. Ἄρτον ἡ Γραφὴ καλεῖ τὸ 

ἀνεβατόν, διατὶ ὁ Χριστὸς τὰ ἄζυμα τὰ 

παλαιὰ τὰ εἶχε καταργισμένα, ὅλα τὰ 

ἤθελε καινούργια. Ἄζυμον πλέον δὲν ἤθε-

λε. Καὶ εἰς τοῦτο ἀπάνω φιλονεικῶντας μὲ 

τοὺς λατινόφρονας πέφτομεν εἰς τὴν δια-

φορὰν ὁποῦ ἐπροείπαμεν ἂν ὁ Χριστὸς 

ἔκαμε τὸ Πάσχα τὸ νομικὸν, τὸ ὁποῖον οἱ 

Λατῖνοι βεβαιώνουν, ἀμὴ οἱ Ῥωμαῖοι μὲ 

τὴν ἀλήθειαν τὸ ἐναντιοῦνται. Διατὶ οἱ 
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Ῥωμαῖοι λέγουν ἔτζη. Ὁ Χριστὸς δὲν ἔκαμε 

τὸ νομικὸν Πάσχα. Διατὶ; Ὅτι ἂν τὸ ἤθελε 

κάμη ἤθελε φαίνεσθαι εἰς τὸ Εὐαγγέλιον. 

Ἄλλον δὲν φαίνεται παρὰ ὅτι οἱ Ἀπόστολοι 

ὑπγαν καὶ ἐρώτησαν ποῦ θέλεις νὰ κά-

μωμεν τὸ Πάσχα. Καὶ εἶπεν ὁ Χριστός, ὑπά-

γετε ἑτοιμάσατε. Ἀμὴ δὲν τὸ ἔφαγεν, ὅτι 

καιρὸς δὲν ἦτον. Δὲν τὸ ἔφαγεν ὅτι ὁ σκο-

πός του ὅταν τοὺς εἶπεν ὑπάγετε ἑτοιμά-

σετέ το, ἦτον διὰ τὸ Πάσχα τὸ μυστικόν, 

ὁποῦ λέγει τὸ Εὐαγγέλιον δεῖπνον. Ὅταν 

ἔδωκε τὸ σῶμα Του καὶ τὸ αἷμα Του τοῖς 

Ἀποστόλοις καὶ εἶπε διὰ τὸ σῶμα λάβετε 

φάγετε τοῦτο ἐστὶ τὸ σῶμα μου, καὶ εἶπε 

διὰ τὸ αἷμα, πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες τοῦτο 

ἐστὶ τὸ αἷμα μου15. 

Τοῦτο ἦτον τὸ Πάσχα καὶ θαυμαστὸν καὶ 

κοινὸν ὁποῦ εἶχε σκοπὸν ὁ Χριστὸς νὰ 

κάμῃ. Διὰ τοῦτο ἔλεγε τῶν μαθητῶν του μὲ 

ἐπιθυμίαν μεγάλην ἐπεθύμησα νὰ φάγω τὸ 
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 Ματκ. κςτϋ, 26-28. 



[14] 
 

Πάσχα τοῦτο μαζή σας. Τοῦτο ἦτον τὸ Πά-

σχα ὁποῦ εἶχεν σκοπὸν ὁ Χριστός, καλὰ καὶ 

οἱ Ἀπόστολοι δὲν ἤξευραν τὶ σκοπὸν εἶχεν ὁ 

Χριστός, ὅτι πολλαῖς φοραῖς τοὺς ἐσυν-

τύχαινε16 καὶ δὲν ἐγροικοῦσαν εὐθὺς τὶ τοὺς 

λέγει, μόνον ἄλλα τοὺς ἔλεγεν, καὶ ἄλλα ἐ-

θαῤῥοῦσαν17. Ὡσἂν ὅταν του ἔλεγαν οἱ 

μαθηταὶ εἰς τὴν Σαμάρειαν, ῥαββὶ φάγε, καὶ 

εἶσαι νηστικός, καὶ κοπιασμένος, καὶ ὁ 

Χριστὸς ἔλεγεν, ἐγὼ βρῶσιν ἔχω νὰ φάγω, 

ἐγὼ ἔχω φαγὶ νὰ φάγω ὁποῦ δὲν ἠξεύρετε 

τὶ εἶναι, καὶ ἐκεῖνοι ἐλόγιαζαν ὅτι λέγει διὰ 

φαγὶ πρόσκαιρον, καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε διὰ 

τὴν σωτηρίαν ὁποῦ ἔγινεν εἰς τὴν γυναῖκα 

τὴν Σαμαρείτιδα. Ἔτζη ὅταν ὁ Χριστὸς ἔλε-

γεν, σύρτε ἑτοιμάσατε τὸ Πάσχα, ἐγροίκα 

ἐκεῖνο τὸ Πάσχα ὁποῦ ἐπεθύμα νὰ κάμῃ, 

ὁποῦ ἦτον ὁ Δεῖπνος ὁ Μυστικός. Ἂν ἐρω-

τήσης τοὺς λατινόφρονας, πότε λέγετε πῶς 

ἔκαμεν ὁ Χριστὸς τὸ Πάσχα, καὶ πότε οἱ 
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 Σουσ μιλοφςε. 
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 Καταλάβαιναν. 
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Ἑβραῖοι; Λέγουν ὁ Χριστὸς τὸ ἔκαμεν τῆ 

Πέμπτῃ τὸ βράδυ, ἀρχίζοντας ἡ Παρα-

σκευὴ, καὶ οἱ Ἑβραῖοι τὸ ἔκαμαν τῆ Παρα-

σκευῆ τὸ βράδυ ἀρχίζοντας τὸ Σάββατον. 

Καὶ ἂν τοὺς ἐρωτήσης ἐπειδὴ καθὼς λέγετε 

καὶ ὁ Χριστὸς καὶ οἱ Ἑβραῖοι ἔκαμαν τὸ 

Πάσχα τὸ μωσαϊκὸν, καὶ δὲν τὸ ἔκαμαν εἰς 

ἕνα καιρὸν, ποῖος ἔσφαλεν, ὁ Χριστὸς ἢ οἱ 

Ἑβραῖοι ἔσφαλαν; Ὅτι ὁ Χριστὸς τὸ ἔκαμεν 

εἰς τὸν καιρὸν, ἤγουν τῆ ιε΄ τς σελήνης 

τελειώνοντας ἡ ιδ΄ τς σελήνης. Ἀμὴ οἱ Ἑ-

βραῖοι τὸ ἐμετέθεσαν διὰ νὰ σταυρώσουν 

τὸν Χριστόν. Ἀπὸ τὸ ὁποῖον γνωρίζει κάθε 

εἶς τοὺς λατινόφρονας τὸ ψέμμα, ὅτι 

ἡμέραν ὁποῦ γράφει ὁ νόμος δὲν τὴν 

παραβαίνουν οἱ Ἑβραῖοι, ὄχι διὰ νὰ 

φονεύσουν ἄνθρωπον, ἀλλὰ διὰ τὸν κό-

σμον ὅλον.  Καὶ πάλιν πῶς νὰ τὸ ἐμετάθε-

σαν τινὰς δὲν τὸ λέγει μόνον αὐτοὶ τὸ 

εὐγάζουν ἀπὸ τοὺς νοῦν τους.  

Τὸ βέβαιον καὶ ἀληθὲς εἶναι πῶς ὁ 

Χριστὸς ἔκαμε τὸν δεῖπνον, ἢ ἂν τὸν 
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καλέσης Πάσχα καινόν, εἰς τὸ τέλος τς ιγ΄ 

τς σελήνης τὸ βράδυ τς Μεγάλης Πέμ-

πτης, ἀρχίζοντας ἡ ιδ΄ τς σελήνης, ἡ νύ-

κτα18 τς Μεγάλης Παρασκευς. Καὶ οἱ Ἑ-

βραῖοι τότε ἐφρόντισαν νὰ πιασθῆ ὁ Χριστὸς 

τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ τὸ πρωἹ τς Πα-

ρασκευς νὰ τὸν σύρουν εἰς τὴν κρίσιν καὶ 

νὰ ἀποφασισθῆ νὰ ἀποθάνῃ. Καὶ ὅταν 

ἀποφασίσθη νὰ σταυρωθῆ τότε ἦτον σιμὰ 

μεσημέρι τς Παρασκευς ὁποῦ ἤθελαν νὰ 

ἐτοιμασθοῦν οἱ Ἑβραῖοι νὰ πασχάσουν, καὶ 

δὲν ἤθελαν νὰ διαβοῦν εἰς τὸ πραιτώριον νὰ 

μὴ μιανθοῦσι βλέποντας ἄνθρωπον ἀποφα-

σισμένον εἰς τὸν θάνατον. Διὰ τοῦτο λέγει, 

τὴν δὲ Παρασκευή τοῦ Πάσχα ὡσεὶ ὥρα ἕ-

κτη. Παρασκευὴ τοῦ Πάσχα λέγεται ἡ Με-

γάλη Παρασκευὴ, ὅτι ὄχι μόνον ἦτον Πα-

ρασκευὴ τοῦ Σαββάτου, ἀλλὰ καὶ τὸ Πάσχα 

τους, ὁποῦ ἔπεφτε τὸ Μέγα Σάββατον. Διὰ 

τοῦτο, τὸ Σάββατον ἐκεῖνο λέγεται Μέγα 
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 Εδϊ ωσ το ςκοτάδι πριν να ξθμερϊςει θ Μεγάλθ Παραςκευι.  
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Σάββατον, καὶ πρώτη ἡμέρα τῶν ἀζύμων 

καὶ τοῦ Πάσχα. Διὰ τοῦτο λέγει τὸ Εὐαγ-

γέλιον, ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ 

Σαββάτου. 

Ἐκ τούτων ἁπάντων, καὶ ἀπὸ ἄλλα 

περισσότερα γνωρίζει ἕκαστος, ὅτι ὁ 

Χριστὸς τὸ Πάσχα δὲν ἔκαμε τὸ νομικόν, 

ὅτι χρεία δὲν ἦτον νὰ τὸ κάμῃ, ἔκαμε δὲ τὸ 

Πάσχα χριστιανικόν διὰ νὰ εἰποῦμεν ἔτζη, 

καὶ εἰς ἐκεῖνον ἄζυμον ἄψυχον καὶ λειψὸν 

δὲν ἦτον, μόνον ψωμὶ ἔνζυμον, ἔμψυχον, 

ἀπ’ ἐτοῦτο ὁποῦ χρώμεθα κάθ’ ἑκάστην 

ἡμέραν, καὶ γνώρισέ το ἀπ’ ἐτοῦτο καθὼς 

λέγουν οἱ Εὐαγγελισταὶ οἱ τρεῖς, ὅτι ἦτον 

τότε ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων. Διατὶ δὲν 

ἔλεγαν, ἔπιασεν ἄζυμον καὶ εὐλόγησε καὶ 

ἔδωκε τῶν μαθητῶν του; Καὶ καλὰ καὶ λέ-

γουσιν οἱ λατινόφρονες πῶς τὸ ψωμὶ κα-

λεῖται ἄζυμον, τὸ ὁποῖον ἀλήθεια δὲν εἶναι, 

ἀμὴ ἀς εἰποῦμεν καὶ εἶναι ἀλήθεια, τόσαις 

φοραῖς ὁποῦ γράφουν ἄρτον, ἄρτον νὰ μὴν 

εἰποῦσι καὶ μίαν φορὰν ἄζυμον; Ὁ Ἰωάν-
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νης ὁ Εὐαγγελιστὴς εἰς κεφάλαιον στ΄, 

γράφει πῶς ὁ Χριστὸς ἐσυντύχαινε διὰ τὸ 

σῶμα Του καὶ τὸ αἷμα Του καὶ εἶπε τόσαις 

φοραῖς ἄρτον, ἐπειδὴ καὶ τὸ ἄζυμον εἶναι 

ἄρτος, διατὶ νὰ μὴν εἰπῆ ποτὲ ἄζυμον. Ἀμὴ 

θέλουν οἱ Λατῖνοι καθὼς καινοτομοῦσι καὶ 

παραχαράττουσι τὸ μυστήριον τς σαρκὸς 

καὶ τοῦ αἵματος, καὶ δὲν δίδουν τοῦ χρι-

στιανοῦ παρὰ μόνον τὴν σάρκα καὶ ὄχι τὸ 

αἷμα, ὁποῦ ὁ Χριστὸς ἀτός του λέγει καθά-

ρια, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 

σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε 

αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς19, 

καὶ οἱ Λατῖνοι τὸ αἷμα δὲν τὸ δίδουν τῶν 

χριστιανῶν20. Καθὼς λοιπὸν εἰς τοῦτο 

σφάλλουσιν, ἔτζη σφάλουν καὶ εἰς τὸ ἄζυ-

μον, καὶ γυρεύουσι τρόπους νὰ σκεπάσουν 

τὸ σφάλμα τους, καὶ διὰ τοῦτο εὑρίσκουν 

πρόφασαις θεμελιώνωντας εἰς λέξαις 

ἄκαιραις καὶ πρόσκαιραις.  
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 Ιω. ςτϋ, 53. 
20

 τουσ λαϊκοφσ. 
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Συμπεραίνοντας λοιπὸν λέγομεν, ὅτι ὁ 

Χριστὸς Πάσχα μωσαϊκὸν τὸν καιρὸν τοῦ 

θανάτου Του χρεία δὲν ἦτον νὰ κάμῃ, οὔτε 

τὸ ἔκαμε, μόνον ἔκαμε Δεῖπνον Μυστικὸν, 

τὸν ὁποῖον ἡμεῖς οἱ χριστιανοὶ καλοῦμεν 

Πάσχα. Διατὶ Πάσχα θέλει νὰ εἰπῆ πέρα-

σμα. Καὶ θέλεις διατὶ ὁ Χριστὸς ἔμελλε νὰ 

περάσῃ ἀπὸ τὴν ζωὴν ἐτούτην εἰς τὸν θα-

νατον, θέλεις διατὶ ἀφκε τὸ νομικὸν καὶ 

ἐπέρασεν εἰς καινὸν καὶ μυστικὸν δεῖπνον, 

διὰ τοῦτο τὸ λέγομεν Πάσχα. Τοῦτο ἔκαμεν, 

ὄχι τὸ μωσαϊκόν, καὶ ἔκαμέ το τῆ ιγ΄, εἰς τὸ 

τέλος ἀρχίζοντας ἡ ιδ΄ τς σελήνης, ὅτι δὲν 

ἦτον καιρὸς νὰ εὑρίσκεται ἄζυμον. Διὰ τοῦ-

το γράφει εἰς τὸ Εὐαγγέλιον πῶς ἐκάθετον, 

ὁποῦ ὁ νόμος εἰς τὸ Πάσχα τὸ μωσαϊκὸν δὲν 

ὥριζε νὰ κάθουνται, μόνον νὰ στέκουνται 

καὶ οἱ Εὐαγγελισταὶ πανταχοῦ γράφουσι 

πῶς ἐκάθουνταν. Μάλιστα τόσαις τάξαις 

ὁποῦ ἐγίνονταν εἰς τὸν καιρὸν τοῦ Πάσχα, 

δὲν εἶναι γραμμένη καμία ποσῶς, οὔτε 

ἔχουσιν οἱ λατινόφρονες νὰ μᾶς δείξουν κα-
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μίαν. Ἀπὸ τὸ εὔκολον μόνον ἕνα λόγον λέ-

γουν πῶς λέγει, τῆ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, καὶ 

ἐκεῖνον τὸν λόγον τὰ παρακάτω τοὺς τὸν 

ἑρμηνεύουν τὰ λόγια τοῦ Εὐαγγελίου καὶ 

δὲν θέλουν νὰ τὸν πιάσουν, διατὶ δὲν τὰ 

στέργει21 ὁ Πάπας. 

Ἡμεῖς οἱ ὀρθόδοξοι τὸν Χριστὸν προ-

σκυνοῦμεν καὶ λατρεύομεν, καὶ ἀκούομεν, 

καὶ ὄχι τοῦ Πάπα, ὁποῦ διὰ νὰ πλατήνῃ 

τόσον ἡ ἐξουσία του, ἐχάλασε τὴν οἰκου-

μένην καὶ καθημερινῶς πολλὰς ψυχὰς ἀν-

θρώπων πέμπει εἰς τὴν κόλασιν, τὴν ὁποῖαν 

θέλουν κληρονομήσει καὶ ὅσοι συνηγοροῦν 

ταῖς αἴρεσαις καὶ τὰ σφάλματὰ τους. Ταῦτα 

εἶναι ὁποῦ εἰς ὀλίγα λόγια ἐσημάδευσα 

ἐκλαμπρότατε πρίγγιπα εἰς τὴν ὑπόθεσιν 

ταύτην, καὶ παρακαλοῦμεν τὴν ἐκλαμπρό-

τητά σου μὴ εἶναι διὰ βάρος της. 
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 τζργω = αποδζχομαι. 
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2. ΣΟΜΟ (ΕΓΚΤΚΛΙΟ) ΠΡΟ ΣΟΤ 

ΟΡΘΟΔΟΞΟΤ ΣΟΤ ΣΙΡΓΚΟΒΙΣΕ (1615) 

 

Κύριλλος ἐλέω Θεοῦ Πάπας καὶ Πα-

τριάρχης τς μεγάλης πόλεως Ἀλεξανδρεί-

ας καὶ κριτὴς τς οἰκουμένης. 

Πᾶσι τοῖς ἐν τῷ Τριγοβύστῳ ὀρθοδόξοις 

χριστιανοῖς, τοῦ τε ἱεροῦ καταλόγου καὶ 

τς κοσμικς τάξεως, γνησίοις τέκνοις τς 

ἁγίας τοῦ Χριστοῦ καθολικς καὶ ἀποστο-

λικς Ἐκκλησίας τς ἀνατολικς, τοῖς δι-

καίως πᾶσαν κενὴν φωνὴν καὶ προσθήκην 

τῶν τε αἱρετικῶν, καὶ τῶν Λατίνων, τῶν 

ὑπούλως τὴν ἡμετέραν ὀρθοδοξίαν πολε-

μούντων, ἀποστρεφομένοις καὶ ἀποβάλ-

λουσι διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν εὐαγγελικήν, 

χάρις εἴη καὶ εἰρήνη, καὶ ἔλεος παρὰ Θεοῦ 

Παντοκράτορος καὶ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 

Χριστοῦ, τοῦ Σωτρος ἡμῶν. 

Οὐ μικρά τις ζάλη τὴν παλαιὰν κιβωτὸν 

ἐκείνην κατέλαβεν, ὅτε σφοδρῶς κλυδωνι-

ζομένη καὶ κυμαινομένη ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
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ἐφέρετο, τῶν καταρρακτῶν διὰ παραχώ-

ρησιν θείαν ῥαγδαίους ὑετοὺς καταπεμ-

πόντων, καὶ οἷον ἀπειλούντων καὶ τοῖς ἐν 

τῆ κιβωτῷ, καὶ ἧν ἐλπὶς οὐδεμία τοῖς ἐν 

αὐτῆ κεκλεισμένοις εὑρήσειν ἀπαλλαγήν, 

εἰ μὴ μνησθεὶς τοῦ πηδαλιουχοῦντος Νῶε ὁ 

Θεὸς εὐδοκήσειε κοπᾶσαι τὸ ὕδωρ. Τύποι, 

ὡς οἶμαι, ταῦτ᾿ ἦσαν τῶν κατεχόντων τό γε 

νῦν δεινῶν τὴν νέαν κιβωτόν, τὴν καθ᾿ ἡ-

μᾶς δηλαδὴ Ἐκκλησίαν. Ἄτινα δεινὰ οὐ 

παύσεσθαι προσδοκῶμεν, εἰ μὴ ὁ Θεὸς 

τοὺς πονηροὺς καταρράκτας, τοὺς τῶν 

ἀκεραιοτέρων ψυχῶν λυμεῶνας κατασι-

γάσειεν καὶ καταστρέψειεν. Ἐπεὶ ἄσπονδον 

πόλεμον, τὴν ἐν τῆ πόλει ταύτῃ βαθεῖαν 

εἰρήνην τς ἐκκλησίας φθονήσαντες, ἤγει-

ραν καθ’ ἡμῶν καὶ ταράξαι συνέσχοντο 

τὴν ἐνταῦθα γαλήνην. Κατὰ τούτων οὖν σκο-

πὸν ἔχοντες τὸν παρόντα τόμον ἐγκαταλι-

πεῖν, ὡς εἴη πᾶσιν ὑμῖν πανοπλία, καὶ τοῖς 

ἐν τούτῳ γεγραμμένοις ἔχετε κατὰ τῶν τοι-

ούτων ἀσφαλεστέρως τὴν ἡμετέραν ὀρθο-
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δοξίαν συνηγορεῖν, Ὠήθημεν, ἵνα μὴ τοῖς 

ἁπλουστέροις φορτικὸν εἴη τὸ σύγγραμμα, 

ἁπλῆ διαλέκτῳ πᾶσαν ὑμῖν τὴν ὑπόθεσιν 

καταστρῶσαιˑ ἥτις ἔχει οὑτωσί. 

Ἀπὸ τὴν παλαιὰν Ῥώμην ἤλθασί τινες 

ὁποῦ ἔμαθαν ἐκεῖ νὰ λατινοφρονοῦσι. Καὶ 

εἶναι τὸ κακὸν πῶς ἀπὸ Ῥωμαῖοι τς Ῥού-

μελης γέννημα καὶ θρέμμα, ὁποῦ οἱ γονεῖς 

τους ἠμπορῶ νὰ εἰπῶ Φράγγον ποτὲ δὲν 

εἴδαν. Μὲ τὸ νὰ διαβοῦν εἰς τὴν Ῥώμην, ὄχι 

μόνον ἄλλαξαν τὴν πίστιν τους, ἀλλὰ καὶ 

πολεμοῦσι τὰ δόγματα τὰ ἀληθινὰ καὶ 

ὀρθόδοξα τς ἀνατολικς Ἐκκλησίας ὁποῦ 

μᾶς ἐπαράδωκεν αὐτὸς ὁ Χριστός, οἱ θεῖοι 

καὶ ἱεροὶ μαθηταὶ τοῦ Σωτρος, καὶ αἱ Σύ-

νοδοι τῶν ἁγίων Πατέρων. Ἐπειδὴ μέλλο-

μεν λοιπὸν ἡμεῖς νὰ λείψωμεν ἀπ’ ἐδῶ, πα-

ραγγέλλομεν τῆ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ νὰ στέκε-

σθε στερεοὶ εἰς τὴν εὐσέβειάν σας καὶ ὀρ-

θοδοξίαν σας. Καὶ οἱ τοιοῦτοι λατινόφρο-

νες καὶ φθορεῖς τῶν ὑμετέρων συνειδή-

σεων νὰ μὴν ἔχουν ποσῶς ἀκρόασιν ἀπὸ 
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λόγου σας, ἀλλ’ ὡς αἱρετικοὺς καὶ ἐχθροὺς 

τς σωτηρίας σας νὰ τοὺς ἀποβάλλετε, 

ὅσαις φοραῖς σᾶς συντυχαίνουν ἐνάντια 

ἀπὸ τοῦτα ὁποῦ γράφομεν ἐδῶ κάτω, ἀλλὰ 

νὰ φροντε οὕτως. 

Καὶ πρῶτον. Ὅποιος ἐκεῖνος δὲν ὁμολο-

γεῖ καρδίᾳ καὶ στόματι, μάλιστα ὅποιος 

λέγεται Ῥωμαῖος καὶ τς ἀνατολικς Ἐκ-

κλησίας παιδί, καὶ εἶναι βαπτισμένος ῥω-

μάϊκα χριστιανικὰ ὡς ἡμεῖς, ἔπειτα νὰ μὴν 

ὁμολογῆ ὅτι τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐκπο-

ρεύεται ἐκ τοῦ Πατρὸς μόνου, οὐσιωδῶς 

καὶ ὑποστατικῶς. Καὶ ὅτι χρονικῶς ἐκ Πα-

τρὸς καὶ Υἱοῦ. Ὅστις δὲν ὁμολογεῖ οὕτως, 

ἀλλὰ λέγει ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐκπορεύε-

ται τὸ Πνεῦμα, ἐκεῖνος ἄς εἶναι ἔξω ἀπὸ 

τὴν ἐκκλησίαν μας, καὶ νὰ μὴν ἔχῃ μαζί 

μας κοινωνίαν, καὶ ἔστω ἀνάθεμα. 

Δεύτερον. Ὅποιος δὲν ὁμολογεῖ ὅτι εἰς 

τὸ μυστήριον τς κοινωνίας πρέπει καὶ οἱ 

κοσμικοὶ νὰ μεταλαμβάνουν τὸ τίμιον καὶ 

ἄχραντον Σῶμα καὶ τὸ Αἷμα, ἀμὴ λέγουν 
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πῶς τὸ ἄχραντον Σῶμα μόνον πρέπει νὰ 

κοινωνοῦσι, καὶ ὄχι καὶ τὸ Αἷμα, ἔστω ἔξω 

τς ἐκκλησίας καὶ ἀνάθεμα. Καὶ σιμὰ εἰς 

αὐτὸ ὅποιος λέγει, πῶς ἀρκεῖ νὰ μεταλάβῃ 

μοναχὴν τὴν Σάρκα, ὅτι εἶναι ἐκεῖ καὶ τὸ 

Αἷμα, ὅπου ὁ Χριστός, χωριστά, χωριστά, 

ἔδωκε κάθε ἕνα, καὶ αὐτοὶ δὲν τὸ φυλά-

γουν, ἀνάθεμα. 

Τρίτον. Ὅποιος λέγει ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν 

᾿Ιησοῦς Χριστὸς εἰς τὸν Μυστικὸν Δεῖπνον 

εἶχεν ἄζυμον, σἄν τοὺς Ἰουδαίους, καὶ ὄχι 

ἄρτον ἔνζυμον, ἤγουν ψωμὶ ἀνεβατόν, ἐ-

κεῖνος ἄς εἶναι μακρὰν ἀπὸ λόγου μας, καὶ 

ἔστω ἀνάθεμα αὐτῷ ὡς ἰουδαϊκὰ φρονοῦν-

τι καὶ τοῦ ᾿Απολιναρίου, καὶ τῶν Ἀρμένη-

δων δόγματα παρεισφέροντι εἰς τὴν Ἐκ-

κλησίαν μας. Διὰ τοῦτο, καὶ ἐκ δευτέρου, 

ἀνάθεμα. 

Τέταρτον. Ὅποιος λέγει ὅτι ὁ Κύριος 

ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ νὰ κρίνῃ 

δὲν ἔρχεται διὰ τὰς ψυχάς, ἀλλ’ ἔρχεται νὰ 

ἀποφασίσῃ τὰ κορμία, ἀνάθεμα. 
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Πέμπτον. Ὅποιος λέγει πῶς αἱ ψυχαὶ 

τῶν χριστιανῶν ὁποῦ ἐμετανόησαν εἰς τὸν 

κόσμον τοῦτον, ἀμὴ δὲν ἔκαμαν τὸν κα-

νόνα τους παγένουν, σἂν χωριστοῦν ἀπὸ 

τὸ κορμί, εἰς καθαρτήριον πῦρ ὁποῦ εἶναι 

φωτία καὶ κόλασις καὶ τιμωρία, ὁποῦ εἶναι 

μῦθος ἑλληνικός, ἀνάθεμα. Ἐπειδὴ δίδουν 

ἐλευθερίαν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τοῖς χριστια-

νοῖς. 

῞Εκτον. Ὅποιος λέγει πῶς ὁ πάπας τς 

Ῥώμης εἶναι κεφαλὴ τς Ἐκκλησίας καὶ ὄχι 

ὁ Χριστός, ἀνάθεμα. 

῞Οποιος ἐναντιώνεται εἰς ταῦτα διὰ νὰ 

τὰ ἀνατρέψῃ καὶ νὰ τὰ χαλάσῃ, ἀνάθεμα. 

Εσεῖς χριστιανοί μου, σᾶς παρακαλῶ 

διὰ τὸν Κύριον καὶ διὰ τὸ συμφέρον τς 

ψυχς σας, νὰ φυλάγεσθε ἀπὸ τοὺς λύκους 

τούτους, ὅποιοι καὶ ἄν εἶναι, καὶ τοῦτον τὸν 

τόμον συχνὰ νὰ τὸν διαβάζετε εἰς τὴν ἐκ-

κλησίαν διὰ νὰ γνωρίζετε τὰ κεφάλαια εἰς 

τὰ ὁποῖα ἔχουν νὰ σᾶς πολεμοῦν οἱ τοι-

οῦτοι, οἱ ὁποῖοι ὅλην τους τὴν ζωὴν δὲν 
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ἔμαθαν ἄλλο παρὰ πῶς τοὺς ὀρθοδόξους 

χριστιανοὺς ἐμᾶς νὰ ἐναντιοῦνται. Διὰ νὰ 

γίνεται πάλιν ἡ φθορὰ καὶ ἡ κακοσύνη εἰς 

τό γένος μας ἀπὸ Ῥωμαίους. Ἀλλ’ ἡμεῖς 

δὲν ἀκούοντάς τους ἂς στέκωμεν στεροὶ22 

κατὰ τὸ δυνατόν μας, καὶ παρακαλεῖτε τὸν 

Θεὸν νὰ μήν εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν διὰ 

τὴν πίστιν. Ἀλλ’ ὅταν εἶναι χρεία πολλὰ 

γλυκὺ εἶναι νὰ χύσῃ ὁ ἄνθρωπος τὸ αἷμα 

του διὰ τὴν εὐσέβειάν του. Ὅμως εἰς τόσον 

πρᾶγμα δὲν θέλει τὸ παραχωρήσῃ ὁ Θεός, 

διὰ νὰ εἶναι οἱ ἐναντίοι οὐδέ τιποτένιοι, καὶ 

χάριτι Χριστοῦ ἀμαθεῖς καὶ τυφλοί. Πλὴν 

φυλάγεσθε, καὶ προσέχετε ἀπὸ τῶν τοιού-

των. Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς νὰ 

σᾶς βοηθᾷ, νὰ σᾶς εὐλογᾷ καὶ νὰ σᾶς 

χαρίσῃ εἰρηναίαν κατάστασιν. Ἅμα καὶ ἡ 

εὐχὴ τς ἡμῶν μετριότητος εἴη μετὰ 

πάντων ὑμῶν, ἀμήν.     
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 τερεοί, ςτακεροί. 
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3. ΔΙΑΛΟΓΟ «ΖΗΛΩΣΗ ΚΑΙ ΥΙΛΑΛΗΘΗ» 

(1616) 
 

Κυρίλλου Λουκάρεως, πάπα καὶ πατριάρχου 

Ἀλεξανδρείας, Διάλογος βραχύς, ἐν ᾧ κατά-

λεπτῶς θεωρεῖται ὁ κίνδυνος ὁποῦ μέλλει νὰ προ-

ξενήσῃ πολὺ κακὸν καὶ ζημίαν, προβαίνοντος τοῦ 

καιροῦ, εἰς τὴν Ἐκκλησίαν τς Κωνσταντινου-

πόλεως23 διὰ τς παρουσίας τῶν Γεζουϊτῶν24 εἰς 

τὸν Γαλατᾶ25, καὶ σκέψις πῶς ἤθελεν εἶσται 

δυνατὸν ὁ τοιοῦτος κίνδυνος νὰ καταλυθῆ. Τὰ τοῦ 

διαλόγου πρόσωπα Ζηλωτὴς καὶ Φιλαλήθης. 
 

Z.  Xαίροις, ὧ Φιλάληθες! Ἀπὸ πολλοῦ 

σὲ ἐγύρευα νὰ σὲ ἐρωτήσω ἂν ᾖναι πρέπον 

καὶ δίκαιον νὰ μὲ συμβουλεύσῃς, τινὰς νὰ 

ἀποθάνῃ διὰ τὰ δόγματά του τὰ ἀληθ καὶ 

ὁποῦ εἶχεν ἀπὸ τοὺς πατέρες τους; Διατὶ ἔ-

χω ἀκουστὰ ἀπὸ τοὺς προτήτερούς μου ὅτι 

εἶναι κάλλιον τινὰς νὰ ἀποθάνῃ παρὰ νὰ 

παρέβῃ τὴν ἀλήθειαν. Εἰς τοῦτο λοιπὸν σὲ 
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 Σο κείμενο, όπωσ κα διαπιςτϊςει ο ορκόδοξοσ αναγνϊςτθσ, είναι 
προφθτικό. 
24

 Ιθςουιτϊν. 
25

 Ιςτορικι ςυνοικία τθσ Κωνςταντινουπόλεωσ. 



[30] 
 

ἐγύρευσα καὶ παρακαλῶ σε νὰ μοῦ εἰπῆς 

ἂν πρέπῃ.  

Υ. Θαυμάζω, ὦ Ζηλωτά, πῶς τόσον 

σπουδαίως ἄρχεσαι καὶ πῶς μὲ τοιαύτην 

προθυμίαν μοῦ συντυχαίνεις, καὶ κἂν δὲ μὲ 

ἀφκες νὰ σοῦ ἀποκριθῶ εἰς τὸν χαιρε-

τισμόν, ἀμὴ μ’ ἐρωτᾷς πράγματα ὁποῦ δὲν 

ἠξεύρω τί σε ἀναγκάζει νὰ μὲ ἐρωτᾷς. 

Ζ. Ἐρωτῶ διατὶ βλέπω ὅτι εἶναι καιρὸς 

τινὰς νὰ ἀποθάνῃ, ἐπειδὴ τόσον καιρὸν ὁ-

ποῦ ἤμασθεν ἀπὸ κάτω ἀπὸ τοὺς Τούρκους 

τὰ δόγματά μας καὶ ἡ ὀρθοδοξία μας στέ-

κουνται σῶα, καὶ τώρα νεωστὶ ἦλθαν οἱ λε-

γόμενοι ΓεζουἸται καὶ μὲ πολλὴν πονηρίαν 

καὶ ὑπόκρισιν πάσχουν νὰ μᾶς τὰ ἀνα-

τρέψουν καὶ νὰ τὰ χαλάσουν ὅλα. Τοῦτο 

λογιάζωντας26 κρίνω πῶς εἶναι καλλιότε-

ρον νὰ ἀποθάνῃ τινὰς παρὰ νὰ ζῆ.  

Υ. Ἐτοῦτο εἶναι ὁποῦ σὲ ταράττει καὶ σὲ 

κάμνει καὶ εἶσαι τόσον λυπημένος; Ἐγὼ ἂν 
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 Λογιάηω = ςυλλογίηομαι, ςκζπτομαι, κεωρϊ, λογαριάηω. 
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ἐγροίκουν καὶ ἐσύμφερεν ἤθελα σοῦ εἰπ 

ἐκεῖνα ὁποῦ ἐγροίκησα, πῶς εὔκολα ἐκοι-

νολογοῦσαν σοφοί τινες ἄνδρες ἀνάμεσόν 

τως27 περὶ τούτων τῶν Γεζουϊτῶν, οἱ ὁποῖοι 

ταπεινοὶ φαίνουνται εἰς τὰ ὄμματα καθ’ 

ἑνός, ἀμὴ εἶναι πονηροὶ καὶ λύκοι, καὶ κα-

θὼς ἔλεγαν ἐκεῖνοι οἱ σοφοὶ ἄνδρες, ἄξιοι 

εἶναι νὰ συντρίψουν βασιλείαν· πόσον 

μᾶλλον τὰ δόγματα τὰ ἡμέτερα καὶ τὴν 

Ἐκκλησίαν τὴν ἐδικήν μας; Ἀμὴ φοβοῦμαι 

καὶ δὲν συμφέρει νὰ λαλῶ περισσότερον 

καὶ διὰ τοῦτο σιωπῶ. 

Ζ. Ὄχι! Σὲ παρακαλῶ μὴν μοῦ κρύψῃς 

τὰ ὅσα ἤκουσας ἀπ’ ἐκεῖ, ὅτι γνωρίζω πῶς 

εἶναι πολλὰ συμφέρον καὶ ἐμένα καὶ κάθε 

ἄλλου ὁποῦ νὰ ἀκούσῃ τὰ τοιαῦτα διὰ νὰ 

ἠξεύρῃ κάθε εἷς τὰ τοιαῦτα, τὸ τί κάμνει 

χρεία εἰς τοιαύτην ὑπόθεσιν νὰ ἀποφα-

σίσῃ. 
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 Σουσ. 
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Υ. Ἐγὼ μοῦ φαίνεται καθὼς εἶπα καὶ δὲν 

συμφέρει, διατὶ θέλει κακοφαν πολλῶν καὶ 

ἀπὸ τοὺς ἐδικούς μας, καὶ διὰ τοῦτο σιωπῶ. 

Ζ. Καὶ μὴ σκεφθῆς ὅτι ἔχει νὰ κακοφανῆ 

μερικῶν, ἀλλ’ ὅτι θέλει εἶσται καὶ συμφέ-

ρον πολλῶν, καὶ μάλιστα ἂν ᾖναι ἀλήθεια 

τὰ ὅσα ἤκουσα. 

Υ. Ἐκεῖνοι οἱ σοφοὶ τόσον ἀληθῶς 

ἐσύντυχαν28 ὁποῦ περισσότερον δὲν βολεῖ.  

Ζ. Φυλάγου λοιπὸν ἂν κρύψῃς τὴν 

ἀλήθειαν, μήπως καὶ θέλῃς ἔχει ἁμαρτίαν 

καὶ βάρος εἰς τὴν ψυχήν σου29. 

Υ. Ἀναγκάζεις με μὲ τοιαῦτα λόγια νὰ 

σοῦ κάμω τὸ θέλημά σου, μάλιστα ὁποῦ 

μετρᾷ εἰς τὸν νοῦν μου ὅτι ἂν ἐκεῖνα ὁποῦ 

θέλω σοῦ εἰπ ἐκ στόματος τῶν σοφῶν ἐ-

κείνων τὰ ἀκούσουν ἀπὸ λόγου σου καὶ ἄλ-

λοι, θέλουν γνωρίσει καλλιότερα τὴν ἔν-

νοιαν καὶ τὸν σκοπὸν αὐτῶν τῶν καλῶν 
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 Μίλθςαν. 
29

 Αμαρτία λοιπόν δεν είναι μόνο το ψζμα, αλλά και θ απόκρυψθ τθσ 
αλικειασ ςε κζματα που άπτονται τθσ ςωτθρίασ των ανκρϊπων.  
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ἀνθρώπων τῶν Γεζουϊτῶν, καὶ εἰς τοῦτο νὰ 

τοὺς προσέχωσιν ὅσον εἶναι δυνατόν.  

Z. Παρακαλῶ σε μὴν βράδυνε νὰ 

πληρώσῃς τὸ θέλημά μου ὡς ἐκεῖνος, ὁποῦ 

εἶσαι φίλος καὶ καλὸς χριστιανός.  

Υ. Εὑρισκόμουν ἐχθὲς μὲ δύο σοφοὺς 

ἀνθρώπους τοὺς ὁποίους ἂν τοὺς ὀνομάσω 

δυνατὸν νὰ τοὺς ἐγνωρίσῃς. Ἀμὴ ἀφίνω νὰ 

εἰπῶ τὰ ὀνόματά τως διὰ τὴν ὥραν.  Λοι-

πὸν ὁμιλώντας ἐκεῖνοι πολλὰ καὶ διάφορα 

πράγματα, πολλὰ ἐχαίρουμουν ἀκούωντάς 

τους. Ὅμως ἦλθαν καὶ εἰς τοῦτο καὶ ἔλεγαν 

περὶ πίστεως, καὶ ἐγνώριζαν καὶ οἱ δύο ὅτι 

ἡ Ἀνατολικὴ Ἐκκλησία ἂν καλὰ καὶ ἐπέρα-

σεν πολλαὶς ταραχαὶς ἐκ μέρους τῶν αἱρε-

τικῶν, ἀμὴ πάντοτε ἐκεφαλῄωνεν καὶ 

ἐστέκετονε εἰς ὀρθοδοξίαν. Ἀμὴ ἔλεγαν 

πῶς τώρα εἶναι πολλὰ δυστυχής, διατὶ ἀν-

θρώπους δὲν ἔχει φρονίμους, ἀμὴ τὴν 

κυβερνοῦσιν ἀμαθεῖς ἄνθρωποι καὶ ὁποῦ 

δὲν γνωρίζουν τὸ χρέος ὁποῦ ἔχουν διὰ τὴν 

κυβέρνησιν αὐτς, καὶ μόνον ἡ ἔννοιά τως 
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εἶναι εἰς τὴν φιλαργυρίαν καὶ ἁρπαγὴν καὶ 

ἀδικίαν καὶ ὄχι εἰς καμμίαν καλοσύνην, εἰς 

τόσον ὁποῦ ἔλεγεν (ὁ εἷς) δὲν «θεωρῶ 

πλέον ἐγὼ πῶς ὁ Θεὸς νὰ τοὺς βοηθήσῃ 

πλέον τὴν Ἐκκλησίαν ταύτην, ἢ πῶς οἱ 

χριστιανοὶ νὰ ἐμποροῦσι νὰ ἰδοῦσι 

καμμίαν ὠφέλειαν ἀπὸ τὴν τοιαύτην 

Ἐκκλησίαν, ὁποῦ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, 

ἁγιωσύνη καὶ δικαιοσύνη καὶ οὐδεκαμμία 

ἄλλη ἀρετή, καθὼς εἶναι ἴδιον τς χριστια-

νωσύνης, δὲν πολιτεύεται». Ταῦτα ἔλεγεν ὁ 

εἷς σοφὸς ἐκεῖνος, εἰς τὰ ὁποῖα ὁ ἄλλος 

σοφὸς ἀπεκρίθη λέγων ὅτι «καλὴ καὶ 

φρόνιμη θεωρία εἶναι ἐτούτη, ἡ ὁποία εἶχε 

χρεία διόρθωσιν, ἂν ἤτονε δυνατόν. Ἀμὴ 

ἐπειδὴ ἀφ’ οὗ ἐπάρθη ἡ Κωνσταντινού-

πολις ἀπὸ τοὺς Τούρκους ὕστερον ὀλίγους 

χρόνους ἄρχισεν ἡ ἀκαταστασία αὕτη εἰς 

αὐτὴν τὴν Ἐκκλησίαν ὡς τώρα, κἂν πάντο-

τε στέκεται καὶ λέγουν οἱ Ἀνατολικοὶ πῶς 

ἔχουν Ἐκκλησίαν καὶ στέκουνται μ’ ἐλπίδα 

ὅτι θέλει στείλει ὁ Θεὸς κανένα καιρὸν ἄν-
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θρωπον νὰ τὴν διορθώσῃ30, καὶ πάντοτε 

εὑρίσκουνται μὲ τέτοιαν παρηγορίαν οἱ 

πτωχοὶ πῶς ἔχουν Ἐκκλησίαν, καλὰ καὶ νὰ 

ᾖναι πτωχοὶ οἱ χριστιανοὶ τς Ἀνατολικς, 

ἀμὴ τώρα κινδυνεύει νὰ χαθῆ ἀπὸ τὸ 

πρόσωπον τς γς, ὥστε πλέον Ἐκκλησίαν 

νὰ μὴν ἔχουν οἱ Ἀνατολικοί. Καὶ ἂν ἐρω-

τήσῃς «διατί», σοὶ λέγω ὅτι ὅλαις ταὶς τέ-

χναις ταὶς πονηραὶς κρυφίως ταὶς χρειά-

ζουνται διὰ τὴν ἐδικήν τως ὑπόκρισιν οἱ Γε-

ζουἸται, διὰ νὰ ξαπλώνουν πανταχοῦ τὴν 

ἐξουσίαν τοῦ Πάπα. Καὶ σὰν ἐγνώρισαν 

τὴν εὐκολίαν ὁποῦ μποροῦν νὰ ἔχουν εἰς 

τὴν Τουρκίαν, καὶ οἱ Τοῦρκοι ὡς ἄνθρωποι 

ὁποῦ δὲν βιάζουνται διὰ τὰ πράγματα τῶν 
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 Ο Πατριάρχθσ Κφριλλοσ ζχοντασ υπόψιν του το φρικτό από-
τζλεςμα που είχε θ δράςθ των Ιθςουιτϊν ςτθν Πολωνία με τθν 
Ουνία τθσ Βρζςτθσ, είχε πάντοτε ςτο μυαλό του τον φόβο τθσ 
επαναλιψεωσ ενόσ τζτοιου κακοφ (αυτιν τθν φορά ςτθν καρδιά τθσ 
Ορκοδοξίασ, τθν Εκκλθςία τθσ Κωνςταντινουπόλεωσ), και γι’ αυτό 
δζχκθκε να μετατεκεί από τθν Αλεξάνδρεια ςτθν Κωνςταντινοφπολθ, 
(ενϊ ο μζντοράσ του Μελζτιοσ Πθγάσ, τον οποίο ο Κφριλλοσ 
ακολουκεί πιςτά ςε όλα τα κζματα, ιταν κατά του μετακετοφ), μιασ 
και τότε θ μεγάλθ πλειοψθφία των επιςκόπων ιταν αμόρφωτοι ι 
λατινόφρονεσ.   
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χριστιανῶν ἂν τινὰς δὲν τοὺς βάλῃ εἰς φῶς 

(ἂν καὶ τινὰς τοὺς βάλῃ εἰς φῶς, εὔκολα 

πάλιν τυφλώνουνται), μὲ τοῦτο τὸ ἐλο-

γίασαν πῶς εἶναι εὔκολον καὶ ἦλθαν εἰς 

τὸν Λεβάντε31. Καὶ πρῶτον ἐκατοίκησαν εἰς 

τὴν Χίο καὶ ἐκεῖ ἔκαμαν σπουδαστήριον καὶ 

ἔσυραν τοὺς ἥμισυ παπάδες καὶ χριστια-

νοὺς εἰς τὴν γνώμην τως καὶ εἰς τὴν θρῃ-

σκείαν τως καὶ καταφρονοῦσι τὴν τάξιν 

καὶ τὰ δόγματά μας καὶ κρατοῦσι (τὰ) τοῦ 

Πάπα. Τώρα ἀπ’ ἐκεῖ ἦλθαν εἰς Κωνσταντι-

νούπολιν32 καὶ ἐκατοίκησαν εἰς τὸν Γαλα-

τᾶ, καὶ πρῶτον ἐπίασαν τὰ παιδία καὶ μὲ τὸ 

μέσον τῶν παιδίων κλέπτουσι τὰς γνώμας 

τῶν πατέρων τους. Ἔπειτα μὲ συμβουλαίς 

τως κρυφαὶς καὶ συνδρομαίς τως τοὺς 

λατινόφρονας (ὅσα βδελύγματα καὶ μαρ-

γιολίαις καὶ μαργιόλους33, μόνον νὰ ἔλ-
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 Ανατολι. 
32

 τθν Χίο οι Ιθςουίτεσ εγκαταςτάκθκαν το 1594 και ίδρυςαν μονι θ 
οποία λειτουργοφςε και ωσ ςχολείο. τθν Κωνςταντινοφπολθ ίδρυςαν 
μονι, θ οποία επίςθσ λειτουργοφςε και ωσ ςχολείο, το 1609. 
33

 Απατεϊνεσ, κατεργάρθδεσ (από το βενετικό mariol). 
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θουν ἀπὸ τὴν Ῥώμην  καὶ νὰ ἐπαγγέλ-

λωνται πῶς πείθουνται τῷ Πάπᾳ) τοὺς 

συστένουν πολλαχῶς καὶ προβιβάζουνται 

εἰς ἀρχιερωσύνην34. Ἔτζι ἔγινεν μὲ τὴν 

συμβουλή τως καὶ συνδρομήν τως μητρο-

πολίτης Παροναξίας ἕνας μαργιόλος κατῃ-

σχυμένος, διὰ πολλῶν λόγων ἢ λογιῶν 

ἐντροπαὶς ἀπὸ τὴν Ἀνάπολιν35 διωγμένος, 

κἄποιος λεγόμενος Νικηφόρος36, καὶ ὡς 

τὴν σήμερον ἐδῶ εἰς τὸν Γαλατᾶ καὶ εἰς τὴν 

Κωνσταντινούπολιν ἕκαστος τὸν ἐβλέπει 

καὶ τὸν ἠξεύρει τί ἄνθρωπος εἶναι. Καὶ πά-

λιν μὲ τὴν συμβουλὴν αὐτῶν τῶν Γεζουϊ-

τῶν καὶ τὴν συνδρομήν τως ἔγινεν μητροπο-

λίτης Χριστιανουπόλεως κἄποιος δὲ παπᾶ 
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 Σο, ιδθ από αιϊνων όπωσ αποδεικνφεται, παπικό ςχζδιο τθσ 
υποταγισ τθσ Ορκοδοξίασ ςτον Παπιςμό περιλαμβάνει τθν προ-
βίβαςθ λατινοφρόνων ςτουσ επιςκοπικοφσ κρόνουσ! 
35

 Napoli τθσ ςθμερινισ Ιταλίασ. 
36

 Πρόκειαι για τον διαβόθτο εξωμότθ Νικθφόρο Μελιςςθνό (περί 
του οποίου βλ. Χαςιϊτθ Ιωάννθ, Μακάριοσ, Θεόδωροσ και 
Νικθφόροσ οι Μελιςςθνοί, Θεςςαλονίκθ, 1966), ο οποίοσ ςχετίςτθκε 
και με τουσ τρεισ φιλοπαπικοφσ Πατριάρχεσ Κωνςταντινουπόλεωσ 
που προθγικθκαν του μεγάλου Λουκάρεωσ (Ραφαιλ ο Βϋ, Νεόφυτοσ 
ο Βϋ, Σιμόκεοσ ο Βϋ). 
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Νικόλαος37 λεγόμενος, ἄνθρωπος ὁποῦ ἔχει 

πολλὴν ἀγνωσίαν, καὶ ὄχι ἀνθρώπους ἀμὴ 

χοίρους ἄξιος δὲν εἶναι νὰ βόσκῃ. Ἀφίνω τὰ 

ἄλλα τως ἐλαττώματα ὁποῦ δὲν βολεῖ τώ-

ρα νὰ τὰ λέγω. Ὅμως διὰ νὰ ἐπαγγέλλων-

ται φανερὰ καὶ ἀνερυθριάστως ὅτι εἶναι 

παπίσται καὶ ὅτι ὁ Πάπας εἶναι τς Ἐκ-

κλησίας τς καθολικς πρῶτος καὶ κεφα-

λή, διὰ τοῦτο τοὺς συντρέχουσι καὶ ἀνε-

βαίνουν εἰς τοὺς βαθμοὺς αὐτούς. Καὶ θέ-

λει εἰπ πῶς δὲν πταίουσιν αὐτοὶ ἀμὴ ἐκεῖ-

νος ὁποῦ τοὺς κάμνει, ἤγουν ὁ πατριάρχης 

Κωνσταντινουπόλεως38. Ἀλήθεια, ἐκεῖνος 

τὸ πρῶτον πταίσιμον. Ἀμὴ τί ἠξεύρεις; Μη-

πως καὶ ἔχουν καὶ ἐκεῖνον συρμένον εἰς 

τὴν γνώμην τως; Μὲ τὸ νὰ τοῦ τάξουν ὑπο-

σχέσεις ψεμματιναὶς καὶ καθὼς ἐγελοῦσαν 

τὸν Νεόφυτον τὸν πατριάρχην διὰ κομπο-

σχοίνια καὶ μὲ κἄτι εἰκόνες στάμπιναις εἰς 
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 Νικόλαοσ Γοργογφρθσ. Ζτεροσ εξωμότθσ περί του οποίου βλ. 
Τςιρπανλι Ζαχαρία, Το Ελλθνικό Κολζγιο τθσ Ρϊμθσ και οι μακθτζσ 
του, Θεςςαλονίκθ, 1980, ςελ.  313-315. 
38

 Σότε ιταν ο φιλοπαπικόσ Σιμόκεοσ ο Βϋ (πατρ. 1612-1620). 



[39] 
 

τὸ χαρτί, καὶ καθὼς γελοῦσι μετὰ ταῦτα 

καὶ σύρνουσι τὸν κόσμον, ἔτζι καὶ τὸν πα-

τριάρχην ἐνδέχεται νὰ τὸν γελοῦσι μὲ ψέμ-

ματα. Ὅμως τοῦτο δὲν τὸ βεβαιώνω, ὅτι ὡς 

καὶ ἂν ᾖναι πολλὰ κακὰ καὶ παράνομα 

κάμνει ὁ πατριάρχης νὰ χειροτονᾷ τοὺς 

τοιούτους λατινόφρονας καὶ ἀναξίους ὁ-

ποῦ αὐτὸς τοὺς ἠξεύρει. Ὅμως ἂς εἶναι. Ἡ-

μεῖς τώρα δὲν λέγομεν μόνον διὰ τοὺς Γε-

ζουἸτας πῶς ἐπιτηδεύονται τὴν δουλείαν 

τως καλὰ καὶ ἐνεργοῦσι καὶ χειροτονοῦσιν 

ἐδικούς τως ἀνθρώπους καὶ τοὺς κάμνουν 

μέλη τς Ἐκκλησίας. Τώρα μὲ τοῦτο θέλεις 

ἰδεῖ ὅτι εἰς ὀλίγον καιρὸν καὶ ἀπ’ αὐτοὺς 

τοὺς λατινόφρονας θέλουν κάμει κανένα 

πατριάρχην, ἐπειδὴ τὸ Πατριαρχεῖον δὲν 

στέκεται εἰς ἄλλο, μόνον ὅποιος δώσει πε-

ρισσότερα ἄσπρα39. Μποροῦσι οἱ ΓεζουἸται 
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 Αναφζρεται ςτισ επεμβάςεισ των Οκωμανϊν ςτθν εκλογι 
Πατριάρχου, μιασ και ενζκριναν εκείνον που κα ζδινε τα περις-
ςότερα χριματα (άςπρα), ςφμφωνα με τον φόρο εκλογισ (peşkeş) 
του Πατριάρχθ προσ τθν Τψθλι Πφλθ, ο οποίοσ είχε κακοριςτεί μετά 
τθν άλωςθ τθσ Κωνςταντινουπόλεωσ, αλλά ςυνεχϊσ αυξανόταν. 
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νὰ τὸν κάμουν, ὅτι περισσότερα ἔχουν αὐ-

τοὶ ὅταν θέλουν παρὰ τὸν πατριάρχη καὶ 

ταὶς λοιπαὶς ἐπαρχίαις· ἀμὴ δὲν τὰ ῥίπτουν 

ἀσκέπτως. Ὅταν λοιπὸν ἔλθῃ εἰς τόσον νὰ 

βάλουν αὐτοὶ πατριάρχην λατινόφρονα καὶ 

ἐδικόν τως, τότε καὶ αὐτοὶ οἱ ἱερομόναχοι ὅ-

λοι ὁποῦ γυρίζουν τὰ καντούνια40 τς Πό-

λεως καὶ τοῦ Γαλατᾶ, ὅλοι διὰ νὰ ἔχουν 

ἐκκλησίαις ὅλοι εἰς τὸν ὁρισμόν τως καὶ ὄχι 

τῶν Γεζουϊτῶν (διατὶ αὐτοὶ δὲν φαίνονται) 

μόνον τοῦ λατινόφρονος πατριάρχου· τότε 

ἡ πνευματικὴ διαγωγὴ εἰς τὸ χέρι τως, τότε 

τὰ μαθήματα εἰς τὸ χέρι τως, τότε καὶ ἡ δι-

δαχή, εἰς τόσον ὁποῦ δὲν ἀκολουθᾷ ἐκεῖ 

ἄλλο παρὰ ὁ παντελὴς ἀφανισμὸς καὶ τς 

ὀρθοδοξίας τς Ἐκκλησίας τς Ἀνατολι-

κς. Καὶ μὴ εἴπῃ τινὰς ὅτι «τοῦτο ἀκόμη 

δὲν ἔγινεν», ὅτι ἂς τὸ κρατεῖ κάθα εἷς διὰ 

καμωμένον καὶ τελειωμένον. Τοῦτο σκέ-

πτομαι ἐγὼ καὶ λογιάζω πῶς εἶναι χειρό-
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 Γωνιά του δρόμου, ςτενόσ δρόμοσ (από το βενετικό canton). 
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τερον παρὰ κάθε ἄλλην συμφοράν, καλὰ 

καὶ οἱ ἄρχοντες τς Πόλης νὰ μὴν τὸ λο-

γιάζουν, διατὶ δὲν τοὺς κόπτει, παρὰ κάθα 

εἷς λογιάζει τὸ ἴδιόν του. Ὁ λαὸς πάλιν ὁ 

κοινὸς ἔχει ἕνα ἰδίωμα, ὅτι εἰς τοιαύταις 

ὑποθέσεις δὲν μετρᾷ περισσότερον. Ἔπειτα 

οἱ καλοὶ ΓεζουἸται ἔχουσι μαθητὰς κἄ-

ποιους χοντροὺς ἀνθρώπους, τοὺς ὁποίους 

(ὡς πονηροὶ ὁποῦ εἶναι) μὲ τόσην ὑπό-

κρισιν τοὺς γελοῦν καὶ τοὺς παίζουν ὡς πι-

θήκους, γνωρίζοντάς τως χοντροὺς καὶ 

ἀφυεῖς41, ὁποῦ δὲν ἐμποροῦν νὰ μάθουν· 

ὅμως τοὺς ἐπιμελοῦνται διὰ νὰ κλέπτουν 

τὴν εὔνοιάν των νὰ περιπατοῦσι ἀπὸ τὰ 

παζάρια καὶ ἀπὸ τοὺς ζαλαχανάδες42 καὶ 

ἀπὸ ταὶς ἐκκλησίαις νὰ κηρύττουσι πῶς οἱ 

ΓεζουἸται εἶναι σοφοί, ἅγιοι, καὶ νὰ κά-

μνουν τὰ καϋμένα τὰ παλληκαράκια νὰ 

μαζώνουνται κάθε Κυριακὴν εἰς τὴν ἐκ-

κλησίαν τῶν Γεζουϊτῶν, σὰν νὰ παρα-
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 Αφυισ = αυτόσ που ςτερείται φυςικισ ικανότθτοσ (αντίκ. ευφυισ). 
42

 Ηαλαχανάσ είναι το ςφαγείο (από το τουρκικό salhana). 
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δίδουν οἱ τυφλοὶ πρόβατα εἰς τὸ στόμα τῶν 

λύκων. Ταῦτα πάντα ὅποιος τὰ σκεφθ καὶ 

τὰ μετρήσει καλῶς, εὑρίσκει ὅτι δὲν προ-

ξενοῦν ἄλλο παρὰ ἀφανισμὸν καὶ χαλα-

σμὸν εἰς τὴν Ἐκκλησίαν τὴν Ἀνατολικήν». 

Ταῦτα ἦσαν, ὧ Ζηλωτά, ὁποῦ εἶπαν οἱ 

σοφοὶ ἐκεῖνοι, τὰ ὁποῖα γνωρίζω ὅτι εἶναι 

ἀλήθεια, διατὶ μὲ πολλὴν γνῶσιν εἶναι με-

τρημένα καὶ τὰ σημάδια δείχνουν φανερὰ 

ὅτι ἄλλως δὲν εἶναι. Καὶ ἐπειδὴ μὲ ἠνάγκα-

σας καὶ σοῦ τὰ ὡμολόγησα, ἔχε εἴδησιν. 

Ζ. Ὦ Φιλάληθες, εὐχαριστῶ σε ὅτι μοῦ 

ἐδήλωσες ἐκεῖνα ὁποῦ ἐγὼ καταλεπτῶς 

δὲν ἐμπόρουν νὰ ἠξεύρω μόνον ἀπ’ ἐκεῖνα 

ὁποῦ βλέπω πῶς ἄρχισαν νὰ καταπα-

τοῦνται τὰ δόγματά μας. Ἐφαντάζουμουν 

τὴν κακίαν αὐτὴν ὁποῦ περικυκλόνει τὴν 

Ἐκκλησίαν μας καὶ τὰς ψυχάς μας. Διὰ 

τοῦτο, παρακαλῶ σε, εἰπέ μοι, συμβού-

λευσόν μοι: ἁρμόζει νὰ ἀποθάνῃ τινὰς ἢ 

κἂν νὰ κινδυνεύσῃ μέχρι αἵματος κατὰ τῶν 
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τοιούτων, παρὰ νὰ καταπατοῦνται τὰ 

δόγματά μας καὶ ἡ ἐκκλησία μας;  

Υ.  Τοῦτο ὁποῦ μὲ ἐρωτᾷς, ὧ Ζηλωτά, 

τώρα δὲν εἶναι ἀνάρμοστον, καλὰ καὶ νὰ 

ἔρχεται ἀπὸ τὴν ζέσιν τς καρδίας σου· 

διατὶ ἀποθένωντας καὶ κινδυνεύωντας, κα-

θὼς λέγεις, ὀλίγα ὠφελεῖς τοὺς λοιπούς 

σου ἀδελφούς. Ἀλλὰ μὲ λόγον καὶ μὲ ἔργον 

πάσχισαι, ἂν σοῦ ᾖναι δυνατόν, νὰ ξυπνί-

σῃς τοὺς χριστιανοὺς, ὁποῦ εἶναι αὐτοῦ καὶ 

κοιμοῦνται, νὰ γνωρίσουν τὴν πλάνην καὶ 

τὸ κακὸν ὁποῦ κινδυνεύει νὰ γένῃ· καὶ μὲ 

τοῦτον τὸν τρόπον εἶναι εὔκολον, καὶ μά-

λιστα ἂν ὁ Θεὸς νεύσῃ εἰς τὰς καρδίας τῶν 

πιστῶν, καθὼς ἔνευσεν εἰς τὰς καρδίας 

τῶν ἀφεντάδων τς Βενετίας καὶ τοὺς ἐδίω-

ξαν ἀπὸ τοὺς τόπους τως43, ἔτζι καὶ αὐτοὶ 

ἂν δὲν τοὺς διώξουν ἀπὸ τὴν Κωνσταντι-

νούπολι, ἀλλὰ νὰ τοὺς διώξουν ἀπὸ τὰς 
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 Θ τότε κρίςθ ςτισ ςχζςεισ μεταξφ του Βατικανοφ και τθσ Γαλθνο-
τάτθσ Δθμοκρατίασ τθσ Βενετίασ είχε ωσ αποτζλεςμα θ τελευταία να 
προβεί ςτθν εκδίωξθ των Ιθςουϊτϊν από τθν επικράτειά τθσ το 1606. 
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καρδίας τως. Τοῦτο ἁρμόζει τώρα καὶ ὄχι 

ἄλλο. 

Ζ.  Καλὰ λέγεις, ἀμὴ δὲν ἠξεύρω τί λό-

γους ἤθελα χρειασθ ὁποῦ νὰ μπορῶ καρ-

δίας ὁποῦ δὲν γροικοῦσι νὰ καταπείσω. Εἰς 

τοῦτο, παρακαλῶ σε εἰς ὅλαις ταὶς καλο-

σύναις σου, δίδαξόν με τί νὰ εἰπῶ. 

Υ. Ζητεῖς μου πρᾶγμα ὁποῦ δὲν εἶμαι 

τόσον πρακτικὸς ὁποῦ νὰ μπορῶ νὰ κάμω, 

τουτέστι νὰ σὲ διδάξω τί νὰ τοὺς εἰπῆς. 

Ὅμως μὴν χρειασθῆς εἰς τὸν λόγον τόσα 

χρώματα ῥητορικά, μόνον εἰπέ τως ἁπλᾶ 

ἁπλᾶ τὴν ἀλήθειαν εἰς τοῦτον τὸν τρόπον. 

«Πρέπον εἶναι, ὧ ἄνδρες Ἕλληνες καὶ τς 

Ἀνατολικς Ἐκκλησίας γνήσια παιδία, ἂν 

ἴσως καὶ εὑρισκομέσθανε ξεπεσμένοι ἀπὸ 

βασιλείαν ἢ ἀπὸ αἰτίαις καὶ ἐλαττώματος 

ἡμετέρου, ἢ καὶ διὰ τὰ κρίματα τοῦ Θεοῦ τὰ 

ὑψηλὰ καὶ βαθέα, ὁποῦ νοῦς ἀνθρώπινος 

δὲν μπορεῖ νὰ μετρήσῃ, ἂν ἴσως (λέγω) καὶ 

ἤμασθεν ξεπεσμένοι ἀπὸ βασιλείαν καὶ 

ἀπὸ πλούτη καὶ ἀνάπαυσαις ὁποῦ ἔχει ὁ 
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κόσμος, νὰ μὴν προδώσωμεν ποτὲ τὴν εὐ-

γένειαν τς ψυχς μας, ἡ ὁποία ἄλλως δὲν 

προδίδεται παρὰ σὰν νικηθοῦμεν ἀπὸ λό-

για πονηρῶν ἀνθρώπων καὶ ὑποκριτῶν νὰ 

ἀρνηθοῦμεν τὰ πατρικὰ μας δόγματα, νὰ 

πιάσωμεν δόγματα ξένα ὁποῦ οὔτε οἱ 

πατέρες μας τὰ ἐγνώριζαν οὔτε ἡμεῖς. Καὶ 

τοῦτα δὲν εἶναι ἄλλα παρὰ ἐκεῖνα ὁποῦ 

μᾶς προβάλλουν οἱ ΓεζουἸται λεγόμενοι, 

ἄνθρωποι ὁποῦ μποροῦσι καὶ μὲ λόγον καὶ 

μὲ ἔργον νὰ γελάσουν καὶ νὰ ἐμπαίξουν 

καὶ νὰ σύρουν ὡς θέλουν ὅλον τὸ γένος τὸ 

ἐδικόν μας διὰ τὴν ἁπλότητα καὶ ἀμάθειαν 

ὁποῦ ἔχει. Λοιπὸν δὲν πρέπει νὰ εἴμασθεν 

ἔτζι χαῦνοι44 νὰ προδώσωμεν τὴν εὐ-

γένειάν μας, πιστεύοντας τοιούτων ἀν-

θρώπων. Ἐνθυμηθτε, ἄνδρες Ἕλληνες, 

καὶ ἀνιστορηθτε τοὺς περασμένους και-

ρούς, καὶ θέλετε ἰδεῖ ὅτι κανέναν καιρὸν οἱ 

Λατῖνοι τοῦ γένους μας φίλοι δὲν ἤτονε. Ὁ 
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 Νωκροί. 
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Πάπας καὶ οἱ ‘περασπισταί του πάντοτε 

ἦσαν ἐχθροὶ τοῦ γένους μας, πάντοτε τὴν 

ἀπώλειαν τς βασιλείας μας ἤθελαν, κα-

θὼς ἔδειξαν εἰς διαφόρους καιροὺς τὴν κα-

κὴν τως γνώμην πρὸς ἡμᾶς. Καὶ διὰ νὰ μὴν 

μακρύνω ἀφίνω τὰ ἄλλα, μόνον ἕνα 

πρᾶγμα νὰ σᾶς ἐνθυμίσω, ἀπ’ ἐκεῖ νὰ 

γνωρίσεται τὴν γνώμην τως. Τὸν καιρὸν 

ὁποῦ ἐπολέμα ὁ σουλτὰν Μεεμέτης45 τὴν 

Κωνσταντινούπολιν καὶ τὴν εἶχεν κεκλει-

σμένην, κάμνωντας κάθεν μηχανὴν νὰ 

πάρῃ τὴν Πόλιν ἔκαμεν καὶ ταύτην. Ἐπέ-

ρασεν τέσσαρα κάτεργα46 (ἀπὸ τὸ μέρος 

ὁποῦ εἶναι τὰ Νηόκαστρα) διὰ ξηρᾶς καὶ τὰ 

ἔσυρε εἰς τὸ ἄλλο μέρος, ἐκεῖ ὁποῦ εἶναι ὁ 

Ἀρσανᾶς, μὲ πολὺν κόπον καὶ βάσανον, 

διατὶ δὲν τὰ ἄφινεν ἡ ἅλυσος νὰ περάσουν 

διὰ θαλάσσης. Καὶ σὰν εἶδαν οἱ Κωνσταντι-

νουπολῖται, ἐσυμβουλεύθησαν διὰ νυκτὸς 

νὰ τὰ κάψουν. Καὶ συμφωνοῦσι σαράντα 
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 Ο γνωςτόσ Μωάμεκ ο Πορκθτισ. 
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 Πλοία του Μεςαίωνα. 
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ἀρχοντόπουλα νὰ διαβοῦσι νὰ κάμουν τὴν 

ὑπηρεσίαν ταύτην διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ ἐμπαίνουσι μέσα εἰς τὸ καἸκι τὴν νύκτα 

καὶ κινοῦσι. Καὶ οἱ Φράγκοι, ὁποῦ ὥριζαν 

τὸν Γαλατᾶ, τοὺς στέλνουσι χαμπάρι καὶ 

δίδουν λόγον τὸν Μεεμέτη σουλτάνον. Καὶ 

ἐκεῖνα τὰ καϋμένα τὰ ἀρχοντόπουλα, μὴ 

λογιάζοντας πῶς νὰ ᾖναι τραϊτόροι47, 

ἐπήγαιναν θαρρετὰ καὶ ἔδωκαν εἰς ἑτοίμην 

ἔνεδραν· καὶ ἀπ’ ἐκεῖνο ἐχάθη ἡ ἐλπὶς τῶν 

Ῥωμαίων, καὶ δὲν εἶχαν πλέον ἐλπίδα νὰ 

γλυτώσῃ ἡ Κωνσταντινούπολις. Ἐκ τούτου 

γνωρίσετε τὴν ὄρεξιν τοῦ γένους τῶν Λα-

τίνων πρὸς τὸ γένος τὸ ἐδικόν μας. Τόσους 

χρόνους ἀπὸ λόγου τως καλοσύνην δὲν 

εἴδαμεν, καὶ τώρα εἰς τοὺς ἐσχάτους 

καιροὺς λογιάζετε θέλουν νὰ μᾶς κάμουν 

καλοσύνην; Ὄχι! Δὲν τὸ κάμνουν, ἄνδρες 

Ἕλληνες, διὰ ἄλλο, μόνον διὰ νὰ μᾶς 

γελάσουν καὶ νὰ μᾶς σύρουν εἰς τοῦ Πάπα 
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 Προδότεσ (από το αγγλικό traitor). 
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τὴν ἐξουσίαν. Καὶ ἂν δὲν σύρουν τοὺς φρό-

νιμους, σύρνουν τς ὥρας τοὺς λωλούς, 

σύρνουν τὰ παιδία μας καὶ ἀγάλι ἀγάλι 

ὅλους. Ἔτζι εἶναι οἱ ΓεζουἸται ἐπιτήδειοι 

καὶ ὡς θέλουν νὰ μᾶς ἐμπαίζουν. Ὅταν 

μᾶς ὁμιλῶσι μὲ γλυκὰ λόγια, καὶ ἐκεῖ 

κρύπτουσι τὸ φαρμάκι· ὅταν μᾶς τιμῶσι, 

τότε μᾶς γελῶσι εἰς τὸν ἑαυτόν τως· ὅταν 

μᾶς διδάσκουσι, τότε μᾶς πραγματεύονται· 

ὅταν μᾶς χαρίζουν ἢ χαρτάκια ἢ κομπο-

σχοίνια, τότε μᾶς παγιδεύουσι· ὅταν κά-

μνουν κωμῳδίαις ἢ ἄλλα θέατρα καὶ μᾶς 

προσκαλοῦνται νὰ παγαίνωμεν, τότε μᾶς 

μυκτηρίζουσιν ὡς ἀγνώστους καὶ λωλοὺς 

καὶ οὐτιδανούς48. Μὲ τοῦτο ὅλον θεωρῶ, ὦ 

ἄνδρες Ἕλληνες, πῶς πολλοὶ κρατοῦσι 

μαζ τως, δὲν γνωρίζοντας ταῦτα. Ἐτοῦτο 

εἶναι ἐκεῖνο ὁποῦ καίει τὴν καρδίαν, πῶς 

ἔπεσεν εἰς ἡμᾶς τόση ἀγνωσία καὶ δὲν εἴ-

μασθεν ἄξιοι νὰ κρίνωμεν τὸ κακὸν ὁποῦ 
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μᾶς κυνηγᾷ. Καὶ δὲν λέγω διὰ ὅλους, μόνον 

δι’ ἐκείνους ὁποῦ μὲ τοιούτους ἀνθρώπους 

ὑποκριτὰς καὶ ὄργανα τοῦ Ἀντιχρίστου 

κρατοῦσι. Θέλεις νὰ εἰπῆς «καὶ αὐτοὶ 

διδάσκουσι τὰ παιδία μας μαθήματα χωρὶς 

πληρωμήν, καὶ διδάσκουσι καὶ ἡμᾶς τὸ 

ἱερὸν Εὐαγγέλιον, καὶ διὰ τοῦτο θεω-

ροῦντες τὴν προθυμίαν τως καὶ ἡμεῖς 

ἀναπαυόμεθα εἰς ἐκείνους». Τόσον 

ἠξεύρετε, τόσον κρίνετε, τόσον λέγετε· ἀμὴ 

δὲν ἠξεύρετε πῶς ἡ προθυμία ἐκείνη ὅλη 

εἶναι μετὰ δόλου. Τὸ μάθημα ὁποῦ εἶναι 

χωρὶς πληρωμήν, ἐκεῖνο εἶναι πληρωμή, 

ὅτι μ’ ἐκεῖνο ἀγοράζουν αὐτοὶ τὴν ψυχὴν 

καὶ τὴν συνείδησιν τῶν παιδίων σας. Ἡ 

διδαχὴ πάλιν ὁποῦ σᾶς κάμνουν, ἐκεῖνη 

εἶναι ἡ παγίδα ὁποῦ σᾶς πιάνουν. Καὶ 

ἔπρεπεν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἀφίνοντας τὰ 

ἄλλα, νὰ μὴ βλέπετε ἐσεῖς πῶς σᾶς 

διδάσκουν, μόνον νὰ βλέπετε ἂν ἡ διδαχή 

τως εἶναι ὠφέλιμός σας· τὸ ὁποῖον διὰ νὰ 

κρίνῃ εὔκολα ὁ ἄνθρωπος ἂν ἴσως καὶ 
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μετρήσῃ τρία πράγματα, πρῶτον τί 

διδάσκουν, δεύτερον μὲ τί διάθεσιν 

διδάσκουν, τρίτον τὸ τέλος τως49 εἰς τί 

ἀποβλέπει. Εἰς τὸ πρῶτον ἂν ἰδτε ὅτι διδά-

σκουν τὴν ἀλήθειαν ἢ τὸ ψεῦδος· ἀμὴ ἐγὼ 

ἠξεύρω πῶς αὐτοὶ μαζ καὶ τὰ δύο τὰ 

ἀνακατόνουν. Ὅταν σᾶς λέγουν πῶς ὁ 

Χριστὸς ἐσαρκώθη καὶ ἔπαθεν καὶ ἐσταυ-

ρώθη καὶ ἀνέστη καὶ ἀνελήφθη δι’ ἡμᾶς, 

ἀλήθειαν λέγουσι. Ὅταν σᾶς λέγουν ὅτι 

εἶχεν δώδεκα ἀποστόλους ὁ Χριστὸς (καὶ) 

πρῶτον ἀπὸ ὅλους εἶχε τὸν ἅγιον Πέτρον, 

ἐδῶ ἡ ἀλήθεια εἶναι μπερδεμμένη. Ὅταν 

σᾶς λέγουν πῶς ὁ Πέτρος ἔχει διάδοχον 

τὸν Πάπα καὶ διὰ τοῦτο ὁ Πάπας εἶναι 

ἀφέντης τς Ἐκκλησίας, ὅλον εἶναι ψεῦδος. 

Ἔτζι καὶ εἰς τὰ λοιπά· διὰ τοῦτο θέλετε νὰ 

προσέχετε τὸ τί σᾶς διδάσκουν. Εἰς τὸ δεύ-

τερον θέλετε νὰ κυττάζετε μὲ τί διάθεσιν. 

Διὰ τοῦτο ὅταν σᾶς λέγουσι «ἡ ἐκκλησία 
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τς Ῥώμης καὶ τς Κωνσταντινουπόλεως 

εἶναι μία, καὶ δὲν εἶναι ἀνὰ μέσον μας 

διαφορά», μὲ κακὴν διάθεσιν σᾶς τὸ 

λέγουν· διατὶ αὐτοὶ ὅλοι, καὶ ΓεζουἸται καὶ 

οἱ λοιποὶ Φράγκοι, εἰς τὰ βιβλία ὁποῦ 

γράφουν καὶ εἰς ταὶς διδαχαὶς ὁποῦ κά-

μνουν, ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας μᾶς κράζουν 

σχισματικοὺς καὶ αἱρετικούς, ἀποστάτας, 

ψεύστας καὶ κάθε ἄλλο κακὸν ὄνομα, καὶ 

πῶς ἐκκλησίαν δὲν ἔχομεν, μόνον συναγω-

γήν, σὰν τοὺς Ἑβραίους. Ἔτζι μᾶς κηρύτ-

τουσιν εἰς τὴν Ἰταλίαν καὶ εἰς τὰ μέρη τὰ 

ἐδικά τως, καὶ τώρα ἐδῶ νὰ μᾶς λέγουν 

πῶς ἡ ἐκκλησία μας καὶ ἡ ἐκκλησία τως 

εἶναι μία; Τὸ ὁποῖον τὸ λέγουν μὲ κακὴν 

καὶ πονηρὰν διάθεσιν, μάλιστα διατὶ αὐτοὶ 

κρατοῦσι πῶς ἡ ἐκκλησία νὰ περιέχῃ 

ἐκλεκτοὺς καὶ ἀποβεβλημένους. Μπορετὸ 

νὰ γροικοῦσι πῶς ἡμεῖς ἤμασθεν ἀποβε-

βλημένοι καὶ αὐτοὶ ἐκλεκτοί. Ἢ ἔτζι ἢ 

ἄλλως μὲ πονηρὰν διάθεσιν τὸ λέγουν. 

Κρίνατε λοιπὸν τὴν διάθεσίν τως καὶ νὰ 
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εὕρητε τὴν σαθρότητά τως. Εἰς τὸ τρίτον 

θέλετε νὰ σκέπτεσθε τὸ τέλος, εἰς ποῖον 

τέλος καταντᾷ ἡ ἔννοιά τως· τὸ ὁποῖον δὲν 

εἶναι ἄλλο παρὰ νὰ μᾶς βάλλουν εἰς τὴν 

τυραννίδα τοῦ Πάπα νὰ μᾶς ἐξουσιάζῃ, νὰ 

τὸν ὁμολογοῦμεν πρῶτον καὶ κεφαλήν, καὶ 

τοῦτο εἰς ὕβριν τοῦ Χριστοῦ καὶ κατά-

φρόνιον τς Ἐκκλησίας μας. Ταῦτα θέλετε 

σκεφθτε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἔπειτα νὰ 

ἀποφασίζετε τὴν καλοσύνην τῶν ὑπο-

κριτῶν. Ἐτούτους σὰν τοὺς θεωρεῖς οὕτω 

ταπεινούς, καὶ βασιλείας ἀνακάτωσαν, 

ἔθνη ἔκαψαν, αἵματα ἄπειρα ἔχυσαν, 

καλὸν ποθενὰ δὲν ἔκαμαν καὶ ἡμεῖς θέ-

λομεν προσδοκήσει εἰς τὸ γένος μας καλὸν 

νὰ κάμουν ἐκείνους ὁποῦ εἰς τὴν καρδίαν 

μισοῦσι; Μὲ ὅλον ὁποῦ ὑποκρίνονται, 

θέλουν εὐεργετήσει ποτέ; Καὶ εἶστε τόσον 

ἠλίθιοι, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, καὶ δὲν τὸ 

λογιάζετε; Δὲν παίρνετε παραδείγματα 

ἀπὸ ἐκεῖνα ὁποῦ ἔχετε διὰ λόγου τως 

ἀκουστά;  Τόσον οἱ ἐχθροὶ τοῦ λόγου σας, 
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ἐχθροὶ τῶν παιδιῶν σας, ἐχθροὶ τς 

σωτηρίας, ἐχθροὶ τοῦ γένους σας, ἐχθροὶ 

τς πατρίδος σας, ἐχθροὶ τς πίστεώς σας, 

ἐχθροὶ τς Ἐκκλησίας σας τς Ἀνατολικς, 

ν’ ἀφίνετε τὴν λύμην ταύτην, τὴν κακίαν 

ταύτην καὶ ταὶς τέχναις των νὰ ξα-

πλώνουν; Μὴ γένοιτο, ἀγαπητοί μου, σᾶς 

παρακαλῶ. Βλέπετε τοὺς κύνας; Φεύγετέ 

τως μὴ σᾶς δαγκώσουν! Βλέπετε τοὺς κα-

κοὺς ἐργάτας; Φεύγετέ τους, μὴν ἀνα-

σπάσουν50 τὰ κλήματα τς ἀμπέλου σας! 

Βλέπετε τὴν κατατομὴν ὁποῦ πάσχει τὴν 

Ἐκκλησίαν σας, τὰ δόγματά σας, τὸ γένος 

σας νὰ ξερριζώσῃ καὶ νὰ ἀφανίσῃ. Μακρὰ 

ἀπ’ αὐτούς, μακρὰ ἀπὸ τὴν ἀναστροφή 

τως, ἀπὸ τὰ μαθήματά τως, ἂν θέλετε νὰ 

μὴν σᾶς συμβῆ κακὸν ἀνέλπιστον, ἂν 

θέλετε νὰ στέκεσθε εἰς ἐκεῖνα ὁποῦ εὑ-

ρίσκεσθε καὶ προτήτερα χωρὶς ταραχὴν καὶ 

σύγχυσιν, μὲ ἐλπίδα ὅταν ᾖναι ὁρισμὸς τοῦ 
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Θεοῦ νὰ μᾶς ἐλεήσῃ καὶ νὰ μᾶς παρη-

γορήσῃ». Ταῦτα μοῦ φαίνεται, ὦ Ζηλωτά, 

πῶς νὰ ἁρμόζουν νὰ τοὺς εἰπῆς διὰ τὴν 

ὥραν· ὅμως ἐσὺ θέλεις τὰ εὐτρεπίσει 

καλλιότερα, καὶ θέλεις εὐγάλει καὶ θέλεις 

προσθέσει, ὡς γνωστικὸς ὁποῦ εἶσαι, τὰ 

χρησιμώτερα καὶ ἀναγκαιότερα ὁποῦ νὰ 

πληροφορήσουν μὲ περισσοτέραν ἐνέρ-

γειαν ἐκείνους ὁποῦ θέλουν σὲ ἀκούσει. 

Ζ. Εὐχαριστῶ σε διὰ τὴν τοιαύτην 

διδαχήν, ὁποῦ λογιάζω καὶ ἂν μπορέσω εἰς 

τὴν μνήμην μου αὐτὴν τὴν ἰδίαν, χωρὶς 

προσθήκην καὶ ἀφαίρεσιν, νὰ τὴν συ-

στήσω. Καὶ ἂν δυνηθῆ ἡ γλῶσσά μου ἔτζι 

νὰ τὴν ἀναγγείλω, καθὼς τὴν ἤκουσα ἀπὸ 

λόγου σου, ἐλπίζω πῶς θέλω προξενήσει 

πολλῶν ὠφέλειαν. Λοιπὸν ἰδοὺ ἀπέρχομαι 

σὺν Θεῷ. 

Υ.  Κοπίασαι μὲ καλὴν τύχην. 
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